Né-hé-mi
Nehemiah

Muc-dich: N&-hé-mi I quyén sich cudi cing cia cdc
sdch lich-sit Cyu-Ude. N6 ghi lai dot tré vé Gié-ru-sa-lem
lén thir ba sau cudc luu-day, n6 néi vé cdch-thire cac vach
thanh dwoc xdy lai va tam dan-chung dwoc lam moi lai
trong durc-tin cua ho.

Nguwoi viét: Phan Ién quyén sdch dwoc viét bdng dai-danh
-tir ngoi thir nhat goi y Né-hé-mi la nguoi viét. Co 1é Né-
hé-mi viét sich ndy véi E-xo-ra lam bién-tdp-vién ciia
quyén sdch.

Ngay viét: Khodng 445-432 TC (Trude Christ giang-sinh)

Bdi-cinh: Xo-ro-ba-bén dén dot thir nhit tré vé Gié-ru-
sa-lem nam 537 TC. Niam 458 TC E-xo-ra dan dot thir nhi
tr6 vé. Cuébi cung, nam 445 TC, Né-hé-mi tr¢ vé véi nhém
thir ba nhitng nguci bi heu-day d@é xdy lai cdc vach thanh
Gié-ru-sa-lem.

Ciu géc: “Thé 1a vach thanh duoc hoan-tit trong 52 ngay
vao ngay thir hai-muoi-lim cia thang E-lun. 16va xay ra
khi tit ca nhiing ké thu ching t0i nghe, va tht ca cic qubc-
gia bao quanh ching t6i thdy, chung mét tin tuéng cua
chang; vi chiing nhén ra ring viéc 1am ndy di dwoc hoan-
tat tir Prke Chita TROI ciia chung t6i.” (6.15-6.16)

Nhén-vdt chinh: Né-hé-mi, E-xo-ra, San-ba-lat, To-bi-
gia.

Ché chinh: Gié-ru-sa-lem

Dic-diém: Sach ndy bay t6 suw vng-nghiém cdc 10i tién-tri
ciia Xa-cha-ri va Da-ni-én vé viéc xdy lai cdc vach thanh
Gié-ru-sa-lem.

Y chinh: Than-phién, chi-trich, phan-tich, bay vé ra nhiéu
chuyén la cdc viéc dé lam, nhung thuc-sw lam thi kho. Né-
hé-mi thdy van-dé thi dau-buon. Thay vi than-phién, éng
da hanh-dgng. Né-hé-mi biét Pirc Chiia TROT muén minh
co-dong déan Giu-da xdy lai cdc vach thanh Gié-ru-sa-lem,
vi vdy ong bo chirc-vi cia ong tai thu-dé nudc Ba-by-16n
dé lam diéu Pirc Chiia TROI muén. Né-hé-mi biét Dic
Chita TROI c6 thé ding tai-ning ciia minh dé cong-viéc
duwoc lam xong. Tir gio phit éng dén Gié-ru-sa-lem, moi
nguoi déu biét ai la nguoi dan dau. Ong t6-chire, diéu-
khién, gidm-sdt, khuyén-khich, ch(fng ke déi-nghich,
dwong-dau voi sw bt cong, va cir tiép-tuc lam viéc cho
dén khi cdc vach thanh dwoc xdy xong. Né-hé-mi la mgt
nguoi hanh-dong.

Bt dau quyén sach, N&-hé-mi néi chuyén véi cic ngudi
déng-hirong Giu-da, la nhitmg nguoi cho éng biét rang
cdc vich thanh va cdc cong Gié-ru-sa-lem chiea duoc sira-
chita. Pay la mét tin lam éng dau budn, réi viéc xdy lai
cdc vdch thanh ndy tré thanh ganh ning cho Né-hé-mi.
Vo diing thoi-diém, N&-hé-mi xin vua A-tqr-sat cho phép
di Gié-ru-sa-lem d@é xdy lai cdc vich thanh da bi sup-do.
Vua chd’p-thudn. Cé cde 1a thu cia vua, N&-hé-mi di vé
Gié-ru-sa-lem. Ong t6-chirc ddan-chiing thanh tirng nhém
va chi-dinh ho ré-rdng cdc phan phdi lim cho timg nhém
(Chuwong 3). Cong cudc Xay-cdt khéng phdi \a khéng c6 ké
déi-nghlch. San-ba-lat, To-bi-gia, va nhitng ké khdc né
lie ngdn-can cong-viéc bang 16i si-nhuc, ché-giéu, ham-

doa, va phé-hoai. C6 mét s6 nguoi so-hi, ¢6 mét s6 khéc
chan-nan. Trong méi truong-hop, N&-h&-mi ding chién-
thudt lam ké thi thit-bai—cau-nguyén, khuyén-khich,
canh-gdc, cing-cé (Chirong 4). Nhieng vin-dé kho-khan
khdc néi lén—mét vin-dé thugc ndi-bg. Nhing ngueoi Giu-
da gidu-c6 lpi dung tinh-thé ciia dong-hirong dé thi-loi.
Nghe vé sir dp-bikc va gian-tham ctia ho, N&-hé-mi dirong-
dau véi ho tan mdt (Chwong 5). Vi cdc vdch thanh gan
hoan-tit, San-ba-lat, T6-bi-gia, va dong-bon c6-ging mot
lan chot dé ngdn-chdn Né-h&-mi. Nhung Né-hé-mi dirng
vitng, va vdch thanh dwoc hoan-tdt ding 52 ngay. Mot dai
ky-niém phi-thuong cho tinh yéu-thwong va trung-tin cia
Pire Chiia TROT! Ké thiy ciing nhw ban déu biét ring Pikc
Chita TROI dd giip-do (Chuong 6). Sau khi xay vach
thanh xong, Né-hé-mi tiép-tuc t6-chirc ddn- -ching, tong
kiém-tra dan-so, bo-nhiém nhiing nguoi giit cong, nhitng
nguoi Lé-vi, va cac quan-vién khdc (Chuong 7). E-xo-ra
hudng-dan viéc tho-phuwong va  chi-day Thdanh-Kinh
(Chieong 8, 9). Viéc ndy dwa dén si tdi xdc-nhdn dirc-tin
va boi-linh trong khi dan-chiing hita phung-sir Pirc Chlia
TROI mét cach trung-tin (Chiong 10, 11). Phan chét ciia
sach Né-hé-mi ghi lai danh-sdch cdc thi-toc va lanh-tu, 1é
cung hién véch thanh méi cia Gié-ru-sa-lem, va viéc tdy
rua cua xwe (Chuong 12, 13).

Khi doc, xin quy vi theo gwong Né-hé-mi la nguoi luon
dwa vao Puc Chua TROI dé hanh-dong.



Né-hé-mi 1.1-2.1
A. XAY LAI VACH THANH AY (1.1-7.73)
1. N&-hé-mi tré vé Gié-ru-sa-lem (1.1-2.10)

Né-hé-mi nhdn tin bi-tham vé Gié-ru-sa-lem (1.1-1.3)

1 INhiing 1&i cita N&-hé-mi con trai ciia Hé-1ét.

Béy gid xay ra trong thang Kit-lo®, nam thir hai-muoi,
trong khi t6i ¢ tai thu-d6 Su-so, 2ring Ha-na-ni, mot
ngudi anh em cia toi, v mot sé nguoi tir Giu-da dén; va
t6i hoi ho vé& nhiing ngudi Giu-da da thoat dugc va da
song-s6t tir sy luu-day, va vé Gié-ru-sa-lem. 3Va ho néi
v6i toi: "Phén con s6t d6 & trong tinh 4y, 1a nhitng nguoi
da séng-s6t tir sy luu-day dang & trong canh khon-clng
16n va si-nhuc, va vach thanh Gié-ru-sa-lem bi sup-dd va
céc cong ctia nd bi dbt chay.”

Né-hé-mi cdu-nguyén cho dan Y-so-ra-én (1.4-1.11)

4Biy gio xay ra, khi t6i nghe cic 10i ndy, t6i ngdi xubng
va khoc va thuong-tiéc nhidu ngay; va toi dang kiéng-in
va ciu-nguyén trudc Pire Chaa TROI cua troi. SVa toi
néi: "Con van-nai Chua, 6i GIA-VE Prrc Chia TROI cuia
troi, Prke Chua TROI vi-dai va dang so, Déing duy tri
giao-uéc iy va su an-can thwong-yéu cho nhiing ké yéu
Ngai va giit cac diéu-rin cua Ngai, 6bay gid xin cho tai
clia Chua cham chii va cac con mét ciia Chia mo ra dé
nghe 161 cAu-nguyén cia toi-t6 ndy ciia Chtia ma con dang
cau-nguyén truéc mat Chia biy gio, ngay va dém, nhan
danh nhiing con trai Y-so-ra-&n cac t0i-t¢ ctia Chua, thu-
nhén céc tdi cua nhitng con trai Y-so-ra-n ma ching con
d3 pham nghich cing Chua; con va nha cua td-phu cta
con da pham t0i lau nay. 7Chung con di hanh-dong rit
ddi-bai chbng lai Chua va di ching gitr cac didu-ran, cac
luat-1¢, va cac mang-lénh ma Chua da truyen cho Mbi-se
t6i-td ctia Chiia. 8Xin nhé lai 16i ma Chua d truyén cho
Moi-se tdi-td ciia Chua, rang: 'Néu cic nguoi khong trung-
tin, Ta s& phan tan cic nguoi & gitta cac dan-tdc; Inhung
néu céc nguoi tro lai cung Ta va gilt cac didu-ran cia Ta
va thyc-hanh chung, diu nhiing ké trong cac nguoi lau nay
da bi phan tan, di o trong phin xa xam nhit cia cac ting
trosi, Ta s& gom chdng lai tir 46 va s& dem chung vé noi ma
Ta di chon dé khién cho danh Ta ngw.' 10Va ho 12 tdi-t6
ctia Chua va déan cia Chiia ma Chua da chudc boi quyén-
nang vi-dai ctia Chua va boi ban tay manh-mé ctia Chua.
11Chua 6i, con van-nai Cha, xin tai ciia Chtia chll y dén
16i cAu-nguyén cua tbi-té ndy ciia Chua va 16i cAu-nguyén
clia céc t6i-td ciia Chua, 12 nhitng ké vui-thich dé kinh-sg
danh Chua, va xin 1am cho t0i-t¢ niy cua Chua thanh-
cdng ngay hom nay, va xin ban cho n6 long thuong-xo6t
trudc mit ngudi ndy."

By gio toi 1a ngudi dang rugu cho nha vua.

Nha Vua cho phép Né-hé-mi tré vé (2.1-2.10)

2 1Va xiy ra trong thang Ni-san®, trong nam thr hai-
muoi cia Vua At-ta-xét-xe, rugu nho ¢ trudc mat ngudi,

t6i cdm rugu nho 1én va dang cho nha vua. Biy gio toi da
chua ting buon-rau trong sy hi¢n-dién cuia ngai.

“thang thtr chin ctia dan Y-so-ra-én
%thang thtr nhét ctia dan Y-so-ra-én

Nehemiah 1.1-2.1
A. REBUILDING THE WALL (1.1-7.73)
1. Nehemiah returns to Jerusalem (1.1-2.10)

Nehemiah receives tragic news about Jerusalem (1.1-1.3)

1 1The words of Nehemiah the son of Heled.

Now it happened in the month Chisleu, in the twentieth
year, while | was in Susa the capitol, 2that Hanani, one of
my brothers, and some men from Judah came; and | asked
them concerning the Jews who had escaped and had
survived the captivity, and about Jerusalem. 3And they
said to me, "The remnant there in the province who
survived the captivity are in great distress and reproach,
and the wall of Jerusalem is broken down and its gates are
burned with fire."

Nehemiah prays for the people of Israel (1.4-1.11)

4Now it came about when | heard these words, | sat down
and wept and mourned for days; and | was fasting and
praying before the God of heaven. SAnd | said, "I beseech
Thee, O YHWH God of heaven, the great and awesome
God, who preserves the covenant and lovingkindness for
those who love Him and keep His commandments, 6let
Thine ear now be attentive and Thine eyes open to hear
the prayer of Thy servant which | am praying before Thee
now, day and night, on behalf of the sons of Israel Thy
servants, confessing the sins of the sons of Israel which
we have sinned against Thee; | and my father's house have
sinned. 7"We have acted very corruptly against Thee and
have not kept the commandments, nor the statutes, nor the
ordinances which Thou didst command Thy servant
Moses. 8Remember the word which Thou didst command
Thy servant Moses, saying, 'If you are unfaithful 1 will
scatter you among the peoples; %but if you return to Me
and keep My commandments and do them, though those
of you who have been scattered were in the most remote
part of the heavens, I will gather them from there and will
bring them to the place where | have chosen to cause My
name to dwell.' 10And they are Thy servants and Thy
people whom Thou didst redeem by Thy great power and
by Thy strong hand. 110 Lord, | beseech Thee, may Thine
ear be attentive to the prayer of Thy servant and the prayer
of Thy servants who delight to revere Thy name, and
make Thy servant successful today, and grant him
compassion before this man."

Now | was the cupbearer to the king.

The King permits Nehemiah to return (2.1-2.10)

2 1And it came about in the month Nisan, in the twentieth
year of King Artaxerxes, that wine was before him, and |
took up the wine and gave it to the king. Now | had not
been sad in his presence.



Nehemiah 2.2-2.17

230 the king said to me, "Why is your face sad though you
are not sick? This is nothing but sadness of heart." Then |
was very much afraid. 3And | said to the king, "Let the
king live forever. Why should my face not be sad

when the city, the place of my fathers' tombs, lies desolate
and its gates have been consumed by fire?" 4Then the king
said to me, "What would you request?" So | prayed to the
God of heaven. SAnd | said to the king, "If it please the
king, and if your servant has found favor before you, send
me to Judah, to the city of my fathers' tombs, that | may
rebuild it." 6Then the king said to me, the queen sitting
beside him, "How long will your journey be, and when
will you return?" So it pleased the king to send me, and |
gave him a definite time. 7And | said to the king, "If it
please the king, let letters be given me for the governors of
the provinces beyond the River, that they may allow me to
pass through until 1 come to Judah, 8and a letter to Asaph
the keeper of the king's forest, that he may give me timber
to make beams for the gates of the fortress which is by the
temple, for the wall of the city, and for the house to which
I will go." And the king granted them to me because the
good hand of my God was on me.

9Then | came to the governors of the provinces beyond the
River and gave them the king's letters. Now the king had
sent with me officers of the army and horsemen. 10And
when Sanballat the Horonite and Tobiah the Ammonite
servant heard about it, it was very displeasing to them that
someone had come to seek the welfare of the sons of
Israel.

2. Nehemiah leads the people (2.11-7.73)
Nehemiah secretly inspects Jerusalem’s walls (2.11-2.16)

1150 I came to Jerusalem and was there three days.12And
I arose in the night, | and a few men with me, I did not tell
anyone what my God was putting into my heart to do for
Jerusalem and there was no animal with me except the
animal on which | was riding. 13So | went out at night by
the Valley Gate in the direction of the Dragon's Well and
on to the Gate of Ash-heaps, inspecting the walls of
Jerusalem which were broken down and its gates which
were consumed by fire. 14Then | passed on to the
Fountain Gate and the King's Pool, but there was no place
for the animal under me to pass. 15So | went up at night
by the ravine and inspected the wall. Then | entered the
Valley Gate again and returned. 16And the officials did
not know where | had gone or what | had done; nor had |
as yet told the Jews, the priests, the nobles, the officials, or
the rest who did the work.

Nehemiah calls the people to begin rebuilding (2.17-2.20)

17Then 1 said to them, "You see the bad situation we are
in, that Jerusalem is desolate and its gates burned by fire.
Come, let us rebuild the wall of Jerusalem that we may no
longer be a reproach."”

Né-hé-mi 2.2-2.17

2vi vay nha vua néi véi toi: "Tai sao mit nguoi budn-rau
diu nguoi khdng bi bénh? Pay chéc 1a budn-rau cia tim
ma khong 1a gi khac." Luc d6 t6i rit so-hdi. 3Va toi tau
v6i nha vua: "Nguyén xin nha vua sdng mai mai! Tai sao
mit t6i khéng budn-rau cho duge khi thanh 4y, noi ¢ md-
mé ciia t&-phu t6i, ndm hoang tan va cac cbng cua n6 di bi
lira thiéu d6t?" 4Thé thi nha vua néi véi toi: "Nguoi mudn
xin diéu gi?" Thé 1a t6i cAu-nguyén cing Pirc Chita TROI
ctia troi. SVa t6i noi véi nha vua: "Néu nha vua dep long,
va néu t6i-to ndy cua bé ha da tim dwoc 4n-hué trude mat
bé ha, xin sai toi dén Giu-da, dén cai thanh c6 md-ma cla
t6-phu cua t61, d& t6i dwoc xay né lai." 6Lac do nha vua
n6i véi t6i, c6 hoang-hau dang ngdi bén canh ngudi:
"Chuyén di cua nguoi s& 13 bao lau, va khi nao nguoi s&
tré 1ai?" Thé 13 nha vua vui long cho toi di, va t6i cho
ngudi mot thoi-diém xdc-dinh. 7Va toi tAu voi nha vua:
"Néu nha vua dep 1ong, xin trao cho tdi cac 14 thu gii cho
céc théng-dbc bén kia Song, d& ho c6 thé cho phép t6i di
ngang qua cho dén khi t6i toi Giu-da, 8va xin mot 1a thu
cho A-sép, kiém 14m vién ciia nha vua, d& nguoi co thé
cho tdi g6 dé lam cac cdy da cho cac cdng cua phao-dai &
canh dén-thd, cho vach thanh 4y, va cho cai nha t6i s&
t61." Va nha vua ban chdng cho tdi vi ban tay tt-lanh cta
Dire Chta TROI cua tdi 6 trén toi.

9Thé thi t6i dén ciing cac thong-ddc bén kia Song va trao
cho ho céc 14 thu cia nha vua. By gid nha vua da sai cac
si-quan quan-doi va cac ky-binh di véi toi. 10Va khi San-
ba-l4t ngudi HO-ron va day-t6 ngudi Am-mon la To-bi-gia
nghe vé diéu ds, ching khong vui vi co nguoi di dén dé
muu ciu phuc lgi cho cac con trai Y-so-ra-én.

2. Né-hé-mi dén-dit dan-chiing (2.11-7.73)

Né-hé-mi bi-mdt thanh-tra vach thanh Gié-ru-sa-lem
(2.11-2.16)

11Thé 1a t6i dén Gié-ru-sa-lem va & do 3 ngay. 12va toi
chdi day vao dém do, t6i va it ngudi véi t6i, tdi ching néi
cho bét ctr ai biét didu Pire Chua TROI dang dé trong tim
t6i dé 1am cho Gié-ru-sa-lem va ching c6 mét con thit nao
Vi t61 ngoai trir con thi ma t6i dang cdi. 13Thé 12 t6i di ra
ban dém bai Cdng Thung-liing theo hudng Giéng Rong va
tiép toi Cong Cac Bdng Tro®, thanh-tra cac vach thanh
Gié-ru-sa-lem bj sap va nhiing cai céng ciia né bi lira dbt
tryi. 14Poan t6i di tiép dén Céng Voi-Nude va Ao Vua,
nhung ching c6 mét chd nao cho con thi & dudi toi di
qua. 15Thé thi t6i di 1én vao ban dém béi khe nii va
thanh-tra vach thanh. Luc d6 t6i vao Cdng Thung-liing
mdt 1an nita va tro v&. 16Va céc quan-vién khong biét noi
t6i da di hay didu t6i dd 1am; toi ciing ching no6i cho céc
ngudi Giu-da, cac thiy té-18, cac ké quyén-qui, cac quan-
vién, hay cac ngudi khac 12 nhitng ké 1am cong viée 4y.
Né-hé-mi kéu goi déan bat dau viéc xdy-cdt lai (2.17-2.20)

17R4i t6i n6i v&i ho: "Cac nguoi thiy tinh-trang tdi-té ma
ching ta dang 1am vao, ring Gié-ru-sa-lem tan-hoang va
nhiing cai cdng ctia n6 bi lira dét. Hay dén, chiing ta hay
xay lai vach thanh Gié-ru-sa-lem dé chiing ta ching con 1a
mot sy si-nhuc nira."

hay: Céng Phan



Né-hé-mi 2.18-3.13

18v/a t6i ndi cho ho biét ban tay cua Pirc Chua TROI cua
t6i da thuan cho t6i thé nao, va ciing ndi vé cac 11 ciia nha
vua ma ngudi da phan véi toi. Luc d6 ho ndi: "Ching ta
hay chdi day va xay-cit." Thé 1a ho bt tay ctia ho vao viéc
t6t-lanh 4y. 19Nhung khi San-ba-lat nguoi H-ron, va diy
t& nguoi Am-mdn 1a Té-bi-gia, vd Ghé-sam ngudi A-rap
nghe, ching nhao-bang ching téi va khinh-bi ching tbi,
va ndi: "Cac nguoi dang lam cai nay 1a cai gi vay? Cac
nguoi dang ndi-loan chéng lai nha vua ha?" 20Thé 1a t6i
tra 10i chiing va néi véi chiing: "Bitc Chaa TROI cia troi
s€ ban cho chung ta thanh- -cong; boi vdy ching ta t0i-t6
cua Ngai s& chdi day va xay- -ct, nhung cac nguoi khong
¢6 phan, khong co quyén, khong ¢ ky-niém gi trong Gié-
ru-sa-lem.”

Nhitng nguoi xdy-cdt vach thanh (3.1-3.32)

3 1Lic d6 thiy té-18 thuong-pham E-li-a-sip chdi day véi
c4c anh em cuia 6ng, nhiing thay té-1&, va xay Céng Chién,
ho biét n6 ra thanh va gén cac canh cua cua nd vao. Ho
biét ra thanh vach thanh dén Thép Hing Trim va Thép
Ha-na-né-én. 2va ké nguoi, cac ngudi Gié-ri-cd xay, va
ké ho, Xa-cu con trai ciia Im-ri xay.

3B4y giod cac con trai cia Sé-na xay Cdng Ca; ho dat
nhung cdy da ctia nd va gin céac canh cira ciia n6 bang cac
chdt va cac then cta né. 4Va ké ho, Mé-ré- -mét con trai
ctia U-ri con trai cua Ha-ct 1am cac viée sira-chira. Va ké
ngudi, Mé-su-lam con trai ctia Bé-ré-kia con trai cia Mé-
sé-xa-bé-én lam cac viéc stra-chita. Va ké ngudi, Xa-dbc
con trai cia Ba-a-na ciing lam cac viéc stra-chita. SHon
nira, ké nguoi, cac nguodi Thé-cd-a lam viée sira-chia,
nhung cac nguoi quy phai cia ho khong tng-hd viéc lam
cua cac chi cua ho.

6Gi6-gia-da con trai ctia Pha-sé-a va Mé-su-lam con trai
cua Bé- SO -dia stra chita Cng Cii; ho dat nhung cay da cua
né va gén vao nhimg canh ctra cia n6 véi cac chdt cia nd
va cac then cua nd. 7Ké ho, Mé-la-tia ngudi Ga-ba-6n va
Gia-don ngudi Me-ré-nbt, cac nguoi ¢ Ga-ba-6n va &
Mich-ba, cling lam céac viéc sira-chita cho véan phong
chinh-thtrc cua vi théng-dbc bén kia Song. 8Ké nguoi, U-
xi-én con trai Hat-ha-gia, mot trong cac thg vang lam cac
viéc sira chita. K& nguoi, Ha-na-nia, mot trong cac tho hoa
déu thom, 1am cac viéc sira-chita, va chiing phuc-hdi Gié-
ru-sa-lem xa dén tan Vach Rong. 9Va ké chung Ré-pha-
gia con trai ciia Hu-ro, quan-vién cta phan ntra quan Gié-
ru-sa-lem, 1am céc viéc stra-chita. 10Ké chiing, Gié-da-gia
con trai Ha-ru-map lam céc viéc sira-chira noi ddi dién nha
clia minh. Va k& ngudi, Hat-tlc con trai cua Ha-sép-nia
lam cac viéc sira-chita. 11Manh-ki-gia con trai ciia Ha-rim
va Ha-sup con trai ctia Pha-hat-M&-ap sira mot khac khac
va Thép Cac Lo. 12Ké nguoi, Sa-lum con trai cta Ha-16-
he, quan-vién cta phan ntra quan Gié-ru-sa-lem lam céac
viéc stra chita, ngudi va nhitng dua con gai cua nguoi.
18Ha-nun va cu-dan Xa-né-a sira Cong Thung-ling. Ho
xdy n6, gin vao cac canh cira ciia n6 bang cac chét ciia no
va cac then ctia no, va mgt phdan véch thanh dai 500 mét®
cho dén Cdng Cac Péng Tro.

'nguyén ngit am-mé (am-maw’). M6t am-mé gin bang % mét

Nehemiah 2.18-3.13

18And | told them how the hand of my God had been
favorable to me, and also about the king's words which he
had spoken to me. Then they said, "Let us arise and
build." So they put their hands to the good work. 19But
when Sanballat the Horonite, and Tobiah the Ammonite
servant, and Geshem the Arab heard it, they mocked us
and despised us and said, "What is this thing you are
doing? Are you rebelling against the king?" 20So |
answered them and said to them, "The God of heaven will
give us success; therefore we His servants will arise and
build, but you have no portion, right, or memorial in
Jerusalem."

The builders of the city wall (3.1-3.32)

3 LThen Eliashib the high priest arose with his brothers
the priests and built the Sheep Gate, they consecrated it
and hung its doors. They consecrated the wall to the
Tower of the Hundred and the Tower of Khan-an-ale'.
2And next to him the men of Jericho built, and next to
them Zaccur the son of Imri built.

3Now the sons of Hassenaah built the Fish Gate; they laid
its beams and hung its doors with its bolts and bars. 4And
next to them Meremoth the son of Uriah the son of
Hakkoz made repairs. And next to him Meshullam the son
of Berechiah the son of Meshezabel made repairs. And
next to him Zadok the son of Baana also made repairs.
SMoreover, next to him the Tekoites made repairs, but
their nobles did not support the work of their masters.

6And Joiada the son of Paseah and Meshullam the son of
Besodeiah repaired the Old Gate; they laid its beams and
hung its doors, with its bolts and its bars. 7Next to them
Melatiah the Gibeonite and Jadon the Meronothite, the
men of Gibeon and of Mizpah, also made repairs for the
official seat of the governor of the province beyond the
River. 8Next to him Uzziel the son of Harhaiah of the
goldsmiths made repairs. And next to him Hananiah, one
of the perfumers, made repairs, and they restored
Jerusalem as far as the Broad Wall. 9And next to them
Rephaiah the son of Hur, the official of half the district of
Jerusalem, made repairs. 10Next to them Jedaiah the son
of Harumaph made repairs opposite his house. And next to
him Hattush the son of Hashabneiah made repairs.
11Malchijah the son of Harim and Hasshub the son of
Pahath-moab repaired another section and the Tower of
Furnaces. 12And next to him Shallum the son of
Hallohesh, the official of half the district of Jerusalem,
made repairs, he and his daughters. 13Hanun and the
inhabitants of Zanoah repaired the Valley Gate. They built
it and hung its doors with its bolts and its bars, and a
thousand cubits of the wall to the Gate of Ash-heaps.



Nehemiah 3.14-3.32

14And Malchijah the son of Rechab, the official of the
district of Beth-haccherem repaired the Gate of Ash-
heaps. He built it and hung its doors with its bolts and its
bars. 15Shallun the son of Col-hozeh, the official of the
district of Mizpah, repaired the Fountain Gate. He built it,
covered it, and hung its doors with its bolts and its bars,
and the wall of the Pool of Shelah at the king's garden as
far as the steps that descend from the city of David.
16After him Nehemiah the son of Azbuk, official of half
the district of Beth-zur, made repairs as far as a point
opposite the tombs of David, and as far as the artificial
pool and the house of the mighty men. 17After him the
Levites carried out repairs under Rehum the son of Bani.
Next to him Hashabiah, the official of half the district of
Keilah, carried out repairs for his district. 18After him
their brothers carried out repairs under Bavai the son of
Henadad, official of the other half of the district of Keilah.
19And next to him Ezer the son of Jeshua, the official of
Mizpah, repaired another section, in front of the ascent of
the armory at the Angle. 20After him Baruch the son of
Zabbai zealously repaired another section, from the Angle
to the doorway of the house of Eliashib the high priest.
21After him Meremoth the son of Uriah the son of Hakkoz
repaired another section, from the doorway of Eliashib's
house even as far as the end of Eliashib's house. 22And
after him the priests, the men of lower Jordan valley,
carried out repairs. 23After them Benjamin and Hasshub
carried out repairs in front of their house. After them
Azariah the son of Maaseiah, son of Ananiah carried out
repairs beside his house. 24After him Binnui the son of
Henadad repaired another section, from the house of
Azariah as far as the Angle and as far as the corner.
25palal the son of Uzai made repairs in front of the Angle
and the tower projecting from the upper house of the king,
which is by the court of the guard. After him Pedaiah the
son of Parosh made repairs. 26And the temple servants
living in Ophel made repairs as far as the front of the
Water Gate toward the east and the projecting tower.
27 After him the Tekoites repaired another section in front
of the great projecting tower and as far as the wall of
Ophel.

28Above the Horse Gate the priests carried out repairs,
each in front of his house. 29After them Zadok the son of
Immer Immer carried out repairs in front of his house.
And after him Shemaiah the son of Shecaniah, the keeper
of the East Gate, carried out repairs. 30After him
Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son
of Zalaph, repaired another section. After him Meshullam
the son of Berechiah carried out repairs in front of his own
quarters. 31After him Malchijah one of the goldsmiths,
carried out repairs as far as the house of the temple
servants and of the merchants, in front of the Inspection
Gate and as far as the upper room of the corner. 32And
between the upper room of the corner and the Sheep Gate
the goldsmiths and the merchants carried out repairs.

Né-hé-mi 3.14-3.32

14Manh-ki-gia con trai ciia Ré-cap, quan-vién quan Bét-
Hac ké-rem sira Cong Cac Dong Tro. Nguoi xdy né va
gin vao cac canh cira ctia nd bang cac chdt clia nd va cic
then cuia n6. 15Sa-lun con trai ciia Con-Ho-xe, quan-vién
quén Mich-ba, sira Céng Voi Nude. Nguoi xay no, lgp no,
gin vao nhing canh cira n6 bang cac chét cia no va cac
then ctia nd, va vach thanh cia Ao Si-16-& noi vuon
thuong uyén xa dén tan cac cip di xudng tir thanh Da-vit.
16Sau nguoi, Né-hé-mi con trai ciia A-blc, quan-vién cia
phan nira quan Bét- -sua, lam cdc viée sira-chita xa dén tan
noi dbi dién véi cac md-ma ciia Pa-vit, va xa den tan cai
ao dao va cai nha cua cic nguoi phi-thuong dy. 17Sau
ngudi, cdc nguodi Lé-vi lam céc viéc stra-chira dudi su
hirong-dan ciia R&-hum con trai cua Ba-ni. K& nguoi, Ha-
sa-bia, quan-vién ctia nira quan Ké-hi-la, 1am cac viéc sira-
chira cho quan ciia minh. 18Sau ngudi 6 anh em cta ho
1am cac viéc stra-chira dudi sy huéng-dan ciia Ba-vai con
trai ctia Hé-na-dat, quan-vién cta phan ntra kia cua quin
Ké-hi-la. 19Ké nguoi, E-xe con trai cia Gié-sua, quan-
vién ciia Mich-ba, stra mét khuc khac, & phia trude cai dbc
di 1én cua kho binh-khi & tai ché Goc. 20Sau nguoi c6 Ba-
ric con trai ciia Xap-bai sét-sing stra mot phan khac, tir
ché Goc cho dén cira vao nha thay té-18 thugng-pham E-li-
a-sip. 21Sau ngudi c6 Mé-ré-mét con trai ciia U-ri con trai
ctia Ha-cbt sita mot phan khac tir cira vao nha cua E-li-a-
sip xa dén tan cudi nha caa E-li-a-sip. 22Sau nguoi co cac
thiy té-18, cac nguoi ¢ thung-ling Gi6-danh dudi, lam cac
viéc stra-chita. 23Sau ching c¢6 Bén-gia-min va Ha-stp
hoan-thanh cac viéc stra-chira & phia trude nha ciia minh.
Sau ho c6 A-xa-ria con trai cua Ma-a-Xxé-gia con trai A-na-
nia 1am cac viéc stra-chita bén canh nha caa minh. 24Sau
ngudi ¢ Bin-nui con trai cia Hé-na-dat stra-chira mot
khuc khéc, tir nha ciia A-xa-ria xa dén tan ché G6c va xa
dén tan goc dy. 25Pha-lanh con trai ciia U-xai ldm cdc viéc
swa-chita ¢ phia trudc cai Goc va noi cai thap nhd ra tu
thuong-ting ctia hodng cung, & bén canh san vé-binh. Sau
ngudi c6 Phé-da-gia con trai cua Pha-rét 1am céc viéc sira-
chita. 26Cé4c t6i-t6 dén-tho séng trong O-phén lam céc
viéc sira chita xa dén tan mat tién cua Céng Nudc huong
vé phia déng va noi cai thdp nhd ra. 27Sau ngudi ¢ cac
ngudi Thé-co-a sira mot phin khac & ding trude cai thap
16n nhd ra va xa dén tan twong O-phén.

28Phia trén Cong Ngua, cac thiy té-18 1am céc viéc sira-
chita, méi ngudi sita phan & dang truéc nha cia minh.
2933y chiing c6 Xa-déc con trai ciia Y-mé lam cac viée
sira-chira ¢ ddng trudc nha ciia minh. Va sau nguoi, Sé-
ma-gia con trai cta Sé-ca-nia, nguoi gitr Cong Pong, lam
céc viéc stra-chira. 30Sau ngusi c6 Ha-na-nia con trai ctia
Sé-1é-mia, va Ha-nun con trai thtr sdu cua Xa-lap, sira
chira mot khic khac. Sau nguoi, Mé-su-lam con trai ctua
Bé-ré-kia lam cac viéc sira chira & ding trudce chd & riéng
ctia minh. 31Sau ngudi c6 Manh-ki-gia mot trong cac thg
vang lam céc viéc stra-chita xa dén tan nha cua céc tdi-t6
dén-thd va cua céc thwong-gia, & dang truée Cong Thanh-
tra va xa dén tan cai phong trén cta goc thanh. 32Con gitra
phong trén cta goc thanh va Cong Chién, cac tho vang va
céac thuong-gia lam cac viéc sira-chita.



Né-hé-mi 3.33-4.8
Ké thit chong doi viéc tai thiér vach-thanh (3.33-4.2)

33MBay gior xay ra khi San-ba-lat nghe ching t6i dang xay
lai vach-thanh, hin ndi gidn, rit gian va nhao-bang dan
Giu-da. 34Hin noi trong su hién-dién cla anh em cua hén
Va CAC nguoi gidu-cé & Sa-ma-ri, rang: "Cac ngudi Giu-da
nhu-nhuoc ndy dang lam gi day? Ha chung s& hdi-phuc né
cho chung u? Ching c6 thé ding cac té-vat u? Ha ching
¢6 thé lam xong trong mét ngdy sao? Chung c6 thé hoi
sinh céc hon da tir ddng bui, ngay ca cac hon bi chay u?"
35B4y gior T6-bi-gia ngudi Am-mdn dang & bén canh hin,
va hin néi: "Con chung n6 dang xdy cit voi cai gi—néu
6 con chdn nhay 1én, n6 s& lam sap cai vach d4 ciia chung
no!"

36"Xin nghe, Pirc Chia TROI ciia ching con 6i, ching
con bi khinh-dé& lam sao! Xin d6 lai 161 ming nhiéc cua
ching trén déu cia ching va xin phé ching cho su cudp
boc trong mot dat giam cdm. 37Xin dimg bao che sy gian-
ac cila chiing va xin dimg cho t6i-16i cia chting dugc x6a
sach trudc mat Chua, vi ching da lam céc thg xay cAt ngé
long."”

38Thé 1a ching t6i xdy vach thanh 4y, va ca vach thanh
duoc dinh lién vao nhau dén phén nira chieu cao ctua no,
vi dan chlng c6 tam dé lam viéc.

4 @1Bjy giv, xay ra khi San-ba-lat, To-bi-gia, ngudi A-
rap, ngudi Am-moén, va dan Ach-dét nghe viéc sira chita
cac véach thanh Gié-ru-sa-lem van tiép-dién, ring cac 16
hong bat déu duge lép lai, chung rat gian. 2Va ca bon
chang cting nhau dm-muu dé dén danh chéng Gié-ru-sa-
lem va dé gay ra mot sy ndo-dong trong do.

Théng dwoc sw nan-10ong (4.3-4.17)

3Nhung chung t6i cAu-nguyén cing Pire Chia TROI, va
vi chling, ching t6i tb chirc canh-gac canh chimg ching
ngdy va dém. 4Vi thé trong Giu-da c6 cau:
"Sirc manh cua nhing ké ganh vac dang yéu di,

Véy ma c6 nhiéu rac-rudi;

Va tu chung t6i khong c6 kha-nang

Dé x4y lai vach-thanh."
5Va cac ké thu chung t6i noi: "Ching no s& khong biét
hay thiy cho dén khi chung ta dén & giita chung, giét
chling, va ngan chan cong-viéc d6." 6Va xay ra khi cac
ngudi Giu-da dang séng gin chung dén va noi cho chung
t6i biét 10 1an: "Ching s& di 1én chdng lai chiing ta tir moi
chd noi quy ong co thé xoay-trg," 7thé thi t6i bd tri nguoi
vao vi-tri thip nhat cua khoang tréng & phia sau véch-
thanh, cac noi tréng-trai, va t6i bd tri dan-chung theo timg
gia-dinh véi gwom, gido, va cung cia ho. 8Khi t6i thiy /o
so hai, t6i chdi ddy va noi véi cac nguoi quy phéi, cac
quan-vién, va dan-chung con lai: "Pung s¢ ching; hay
nhé Chaa 1a Pang vi-dai va dang kinh-sg, va chién-ddu
cho anh em cuia cac nguoi, con trai clia cac nguoi, con gai
cia cac nguoi, vg cla cac nguoi, va nha clra cia cac
nguoi."

"phién ban khac doan 4 cau 1
%trong céc phién ban Thanh Kinh khac: doan 4 cau 7

Nehemiah 3.33-4.8
Enemies oppose rebuilding the wall (3.33-4.2)

33Now it came about that when Sanballat heard that we
were rebuilding the wall, he became furious and very
angry and mocked the Jews. 34And he spoke in the
presence of his brothers and the wealthy men of Samaria
and said, "What are these feeble Jews doing? Are they
going to restore it for themselves? Can they offer
sacrifices? Can they finish in a day? Can they revive the
stones from the heaps of dust even the burned ones?"
35Now Tobiah the Ammonite was near him and he said,
"Even what they are building—if a fox should jump on it,
he would break their stone wall down!"

36"Hear, O our God, how we are despised! Return their
reproach on their own heads and give them up for plunder
in a land of captivity. 37Do not cover their iniquity and let
not their sin be blotted out before Thee, for they have
demoralized the builders."”

3850 we built the wall and the whole wall was joined
together to half its height, for the people had a heart to
work.

4 1Now it came about when Sanballat, Tobiah, the Arab,
the Ammonite, and the Ashdodites heard that the repair of
the walls of Jerusalem went on, and that the breaches
began to be closed, they were very angry. 2And all of
them conspired together to come and fight against
Jerusalem and to cause a disturbance in it.

Discouragement overcome (4.3-4.17)

3But we prayed to our God, and because of them we set

up a guard against them day and night. 4Thus in Judah it
was said,

"The strength of the burden bearers is failing,
Yet there is much rubbish;
And we ourselves are unable
To rebuild the wall."”

5And our enemies said, "They will not know or see until
we come among them, kill them, and put a stop to the
work." 8And it came about when the Jews who live near
them came and told us ten times, "They will come up
against us from every place where you may turn," 7then |
stationed men in the lowest parts of the space behind the
wall, the exposed places, and | stationed the people in
families with their swords, spears, and bows. 8When | saw
their fear, | rose and spoke to the nobles, the officials, and
the rest of the people: "Do not be afraid of them;
remember the Lord who is great and awesome, and fight
for your brothers, your sons, your daughters, your wives,
and your houses."



Nehemiah 4.9-5.8

9And it happened when our enemies heard that it was
known to us, and that God had frustrated their plan, then
all of us returned to the wall, each one to his work. 10And
it came about from that day on, that half of my servants
carried on the work while half of them held the spears, the
shields, the bows, and the breastplates; and the captains
were behind the whole house of Judah. 11Those who were
rebuilding the wall and those who carried burdens took
their load with one hand doing the work and the other
holding a weapon. 12As for the builders, each wore his
sword girded at his side as he built, while the trumpeter
stood near me. 13And | said to the nobles, the officials,
and the rest of the people, "The work is great and
extensive, and we are separated on the wall far from one
another. 14At whatever place you hear the sound of the
trumpet, assemble yourselves to us there. Our God will
fight for us."

1550 we carried on the work with half of them holding
spears from dawn until the stars appeared.16At that time |
also said to the people,"Let each man with his servant
spend the night within Jerusalem so that they may be a
guard for us by night and a laborer by day." 17So neither I,
my brothers, my servants, nor the men of the guard who
followed me, none of us removed our clothes, each took
his weapon even to the water.

Usury abolished (5.1-5.13)

5 INow there was a great outcry of the people and of their
wives against their Jewish brothers. 2For there were those
who said, "We, our sons and our daughters, are many;
therefore let us get grain that we may eat and live." 3And
there were others who said, "We are mortgaging our
fields, our vineyards, and our houses that we might get
grain because of the famine."4Also there were those who
said, "We have borrowed money for the king's tax on our
fields and our vineyards. SAnd now our flesh is like the
flesh of our brothers, our children like their children. Yet
behold, we are forcing our sons and our daughters to be
slaves, and some of our daughters are forced into bondage
already, and there is not the power in our hands because
our fields and vineyards belong to others."”

6Then | was very angry when | had heard their outcry and
these words. 7And | consulted with myself, and contended
with the nobles and the rulers and said to them, "You are
exacting usury, each from his brother!" Therefore, | held a
great assembly against them. 8And | said to them, "We
according to our ability have redeemed our Jewish
brothers who were sold to the nations; now would you
even sell your brothers that they may be sold to us?" Then
they were silent and could not find a word to say.

Né-hé-mi 4.9-5.8

Vi xdy ra khi cac ké thu ching t6i nghe rang chang toi
da biét, va Dire Chua TROI di ngén-can ké-hoach cua
ching, thi tit ca chung t6i déu tré vé vach-thanh, mdi
ngudi vé& viée ciia minh. 10Va xay ra tir ngay dé tré di,
phan nira t6i-t6 cia t6i tiép tuc cong-viée trong khi phan
ntra bon ho cdm gido, khién, cung, va 4o giap; va céc chi-
huy-truong & sau lung toan-thé nha Giu-da. 11Cac nguoi
dang x4y lai vach thanh va cac ngudi khiéng véc vét nang
thi cdm vat ning 4y v6i mot tay lam viéc va cim vii-khi
v6i tay kia. 12Con cAc nguoi xdy cit, mdi nguoi déu deo
guom ctia ho bén hong trong khi xdy cét, trong khi nguoi
théi kén trom-bét ditng gan t6i. 13Va t6i néi véi cac ngudi
quy phai, cac quan-vién, va dan-ching con lai: "Cong-viéc
thi 16n va rong, chung ta bj chia ra trén vach-thanh cach xa
1An nhau. 140 bét cir chd nao, cac nguoi nghe tiéng kén
trom-bét ndy, hiy nhém cac nguoi lai téi chiing t6i noi do.
Pire Chaa TROI chung ta s& chién dau cho ching ta."

15Vi vay chung t6i tiép tuc cong-viée v6i phan nira bon ho
cAm gido tir luc rang-dong cho dén khi sao #roi xuit-
hién.16Vao luc do, t6i ciing ndi voi dan-ching: "Hay dé
mdi ngudi voi tdi-t¢ ciia hén nghi dém trong pham vi Gié-
ru-sa-lem, dé ho cé thé 1am nguoi canh-gac cho ching ta
vao ban dém va nhén cong vao ban ngay." 17Vi vay, ca
t6i, c4c anh em cua toi, CAc t0i-td cua toi, 1an cac nguoi ho
vé t0i, chang co mdt ai trong ching t6i coi 4o-quan cia
chidng tdi ra, mi ngudi mang vi-khi ciia minh, ngay ca di
t61 nude®.

Cho vay cdt ¢6 bi hity b6 (5.1-5.13)

5 1B4y givr 6 tiéng ta than I6n cita dan ching va ciia vo
ho chéng lai anh em ngudi Giu-da cta ho. 2Vi c6 nhimng
ngudi noi: "Ching t6i, cac con trai cta ching t6i va cac
con gai ciia chling t6i thi dong duc; boi vay hiy dé ching
t6i kiém thoc-lia dé chung t0i duoc in va séng." 3va
nhitng ngudi khac néi: "Chung t6i dang cAm cé ddng
rudng cia ching toi, vuon nho cia ching t6i, va nha ctra
ctia chiing t6i dé ching t6i c6 duge thoc-l0a vi doi kém."
4Ciing c6 cac ngudi noi: "Chung toi d3 muon tién dé dong
thué ddng rudng cia chung t6i va vudn nho cia ching toi
cho nha vua. Vi bay gid, xac-thit clia chiung t6i nhu x4c-
thit anh em ching t6i, con cai ctia ching t6i nhu con cai
cua ho. Tuy nhién, kia, ching t6i dang budc con trai cta
ching tdi va con gai cua chdng toi 1am nb-1¢, va c¢6 nhirng
dlra con gai cua ching toi da bi bét lam né-18 réi, va ban
tay ctia chiing ti khong co quyén- néng vi ddng ruong va
vudn nho ctia ching t6i déu thudc vé nhiing ké khac."

B6Lac do toi rat gidn khi t6i nghe tiéng ta thédn cua ho va
cac 101 ndy. 7Va tdi tw suy tinh, tranh-ludn véi cac ngudi
quy phai, cac vi linh-dao, va néi véi ho: "Mdi nguoi cac
nguoi dang cho anh em cua cic nguoi vay cit cd!" Béi
vay, t6i nhom lai mot hdi-ching dong-dao chéng lai ho.
8Va t6i néi voi ho: "Chung ta theo kha-ning ciia minh di
chudc lai anh em Giu-da ctia minh da bi ban cho cac quéc-
gia; by gid c6 phai cac nguoi mudn ban anh em cua minh
dé ho bi ban cho chdng ta u?" Lac d6 ho im ldng va khong
thé tim duge mot 10i dé noi.

Nghia 1a: di 14y nuéc (dé udng, tim, giat, ndu nuéng, v.v.)



Né-hé-mi 5.9-6.4

9T6i lai noi: "Piéu cac ngwoi dang lam thi khong tdt; c6
phai cac nguoi khong nén budc di trong su kinh-s¢ Dirc
Chua TROI chiing ta vi sy nhuc-nha do cic qudc-gia, cac
ké thu ching ta sao? 10Ciing nhu vay, t6i, anh em ciia t6i
va céc t0i-t6 cuia t6i, ciing dang cho ho vay tién va thoc-
l0a. Xin ching ta bo cai 1ai nang ndy. 11Xin tra lai cho ho
ngay ngay hém nay dong rudng ctia ho, vudn nho cua ho,
vuon 0-li-ve ciia ho, va nha-cira cua ho, cling moét-phan-
trdm cua tién, cta théc-laa, rugu nho méi, va diu ma céc
nguoi dang lay tir ho." 12Thé thi chung ndi: "Ching t6i s&
tra lai va s€ khong doi-héi bAt ctr cai gi tir ho; chung toi s&
lam dtng nhur 6ng ni." Thé 14 t6i doi cac thay té-18 dén va
bt ho thé ring ho s& lam theo 16i ndy. 13T6i ciing giii
phén 40 & ngyc t6i va néi: "Nguyén Pire Chiia TROI giii
sach nhu viy moi ké khong 1am tron 10i ndy khoi nha ciia
n6 va khoi tai-san ctia no; nguyén xin ké d6 bi giii tung ra
y nhu vy va bi trng tay.” Va tit ca hoi-ching néi: "A-
men!" Va ho ca-tung Pirc GIA-VE. R&i dan-ching 1am
theo 101 niy.

Guong cia Né-hé-mi (5.14-5.19)

14Hon nita, tir ngay t6i dugc bd-nhiém 1am théng-déc cua
ho trong x Giu-da, trong 12 nam, tir ndm tht hai-muoi
cho dén nam tha ba-muoi-hai cia Vua At-ta-xét-xe, ca toi
14n anh em ciia t6i dé chéng an luvong-thue cho théng-dde.
15Nhung cac cyu thdng-déc trudc toi dd dit ganh ning
trén dan, da I4y tir ho banh va ruou, ngoai 40 siéc-lo bac®
ra; ca ddy-t6 ciia ho ciing ha-hiép dan. Nhung t6i da khong
1am vay, vi kinh-s¢ Pirc Chua TROI. 16V4 t6i ciing ghép
minh vao céng viéc trén vach thanh niy; chung toi di
ching mua miéng dit nao, va tit ca diy-t¢ cia toi déu
nhém lai & d6 vi cong-viéc. 17Hon nita, ban in cia t6i co
150 ngudi Giu-da, va cAc quan-vién, ngoai nhimg ké dén
v6i chung toi tir cac qudc-gia & xung-quanh ching tdi ra.
18B4y gior cac thir dwoc don cho mdi ngay 1a: 1 con bo, 6
con chién chon-lgc; cac con chim ciing dugc don ra cho
t6i, va ctr 10 ngdy mot 1dn moi thir rugu nho & hé. Dau
moi diéu ndy t6i di khong doi hoi luong-thyc cia théng-
dbc, vi lao-dich 4y 1a nang cho déan ndy. 19Xin nh¢ 6t dén
con, Pire Chua TROI cia con 6i, theo moi thitr ma con da
lam cho dan nly.

Tiép-tuc chong cong cudc tdi thiét vach-thanh (6.1-6.14)

6 1Bdy gio, xay ra khi San-ba-lat, T6-bi-gia, Ghé-sam
ngudi A-rap, va cac ké thu khac cia ching t6i dugc bao
c4o rang t6i di xdy lai vach-thanh, va rang né khéng con
mdt 15 hong nao, du vao luc d6 t6i chua gén cac canh clra
vao cac cdng, 2thi San-ba-lat va Ghé-sam nhén tin cho tdi,
ring: "Hay dén, chung ta hdy gip nhau tai K&-phi-rim®
trong ddng bang O-nd." Nhung chung dang du muu dé
lam didu xdu-xa cho t6i. 3Vi vay t6i sai cac sir-gia dén
cung chung, no6i: "Ta dang 1am mot viéc 16n va ta khong
thé di xubng. Tai sao cong-viéc phai nging trong khi ta bo
n6 ma di xudng t&i cac nguoi?" 4Va ching nhén t6i 4 1an
theo cach ndy, va toi tré 151 chung theo ciing mot cach dy.

1 siéc-lo bac = 1/3000 ta-lang
%pan khac ghi: mot trong cac lang-x4

Nehemiah 5.9-6.4

9Again | said, "The thing which you are doing is not good;
should you not walk in the fear of our God because of the
reproach of the nations, our enemies? 10And likewise I,
my brothers and my servants, are lending them money and
grain. Please, let us leave off this usury. 11Please, give
back to them this very day their fields, their vineyards,
their olive groves, and their houses, also the hundredth
part of the money and of the grain, the new wine, and the
oil that you are exacting from them." 12Then they said,
"We will give it back and will require nothing from them;
we will do exactly as you say." So | called the priests and
took an oath from them that they would do according to
this word. 131 also shook out the bosom of my garment
and said, "Thus may God shake out every man from his
house and from his possessions who does not fulfill this
word; even thus may he be shaken out and emptied." And
all the assembly said, "Amen!" And they praised YHWH.
Then the people did according to this word.

Nehemiah's example (5.14-5.19)

14Moreover, from the day that | was appointed to be their
governor in the land of Judah, from the twentieth year to
the thirty-second year of King Artaxerxes, for twelve
years, neither | nor my brothers have eaten the governer's
food allowance. 15But the former governors who were
before me laid burdens on the people and took from them
bread and wine besides forty shekels of silver; even their
servants domineered the people. But | did not do so
because of the fear of God. 16And | also applied myself to
the work on this wall; we did not buy any land, and all my
servants were gathered there for the work. 17Moreover,
there were at my table one hundred and fifty Jews and
officials, besides those who came to us from the nations
that were around us. 18Now that which was prepared for
each day was one ox and six choice sheep, also birds were
prepared for me; and once in ten days all sorts of wine
were furnished in abundance. Yet for all this I did not
demand the governor's food allowance, because the
servitude was heavy on this people. 19Remember me, O
my God, for good, according to all that | have done for
this people.

Continued opposition to rebuilding the wall (6.1-6.14)

6 INow it came about when it was reported to Sanballat,
Tobiah, to Geshem the Arab, and to the rest of our
enemies that | had rebuilt the wall, and that no breach
remained in it, although at that time | had not set up the
doors in the gates, 2that Sanballat and Geshem sent a
message to me, saving, "Come, let us meet together at
Chephirim in the plain of Ono." But they were planning to
do evil to me. 3So | sent messengers to them, saying "I am
doing a great work and I cannot come down. Why should
the work stop while | leave it and come down to you?"
4And they sent messages to me four times in this manner,
and | answered them in the same way.



Nehemiah 6.5-7.2

SThen Sanballat sent his servant to me in the same manner
a fifth time with an open letter in his hand. 6In it was
written, "It is reported among the nations, and Gashmu
says, that you and the Jews are planning to rebel; therefore
you are rebuilding the wall. And you are to be their king,
according to these reports. 7And you have also appointed
prophets to proclaim in Jerusalem concerning you, saying,
'A king is in Judah!" And now it will be reported to the
king according to these reports. So come now, let us take
counsel together." 8Then | sent a message to him saying,
"Such things as you are saying have not been done, but
you are inventing them from your heart." 9For all of them
were trying to frighten us, saying, "Their hands will drop
from the work and it will not be done." But now, O God,
strengthen my hands.

10And when | entered the house of Shemaiah the son of
Delaiah, son of Mehetabeel, who was shut up at home, he
said, "Let us meet together in the house of God, within the
temple, and let us close the doors of the temple, for they
are coming to kill you, and they are coming to kill at
night." 11But | said, "Should a man like me flee? And
could one such as | go into the temple and live? I will not
go in." 12Then | perceived and behold God had not sent
him, but he uttered his prophecy against me because
Tobiah and Sanballat had hired him. 13He was hired for
this reason, that I might become frightened and act
accordingly and sin, so that they might have an evil report
in order that they could reproach me. 14Remember, O my
God, Tobiah and Sanballat according to these works of
theirs, and also Noadiah the prophetess and the rest of the
prophets who were trying to frighten me.

The wall is finished (6.15-6.19)

1550 the wall was completed on the twenty-fifth of the
month Elul, in fifty-two days. 16And it came about when
all our enemies heard of it, and all the nations surrounding
us saw it, they lost their confidence; for they recognized
that this work had been accomplished from our God.
17Also in those days many letters went from the nobles of
Judah to Tobiah, and Tobiah's letters came to them. 18For
many in Judah were bound by oath to him because he was
the son-in-law of Shecaniah the son of Arah, and his son
Jehohanan had married the daughter of Meshullam the son
of Berechiah. 19Moreover, they were speaking about his
good deeds in my presence and reported my words to him.
Then Tobiah sent letters to frighten me.

Nehemiah gives instructions for guarding the wall (7.1-
7.4)

7 1Now it came about when the wall was rebuilt and 1 had
set up the doors, and the gatekeepers and the singers and
the Levites were appointed, 2that | put Hanani my brother,
and Hananiah the commander of the fortress, in charge of
Jerusalem, for he was a faithful man and feared God more
than many.

Né-hé-mi 6.5-7.2

5Poan San-ba-lat sai mot t6i-t¢ cia hin dén toi 1an thir
nam theo cung mot cach d6 véi mot 14 thu khong niém
trong tay nd. 8Trong né c6 viét: "Cé bao cho & giita cac
qudc-gia, va Gat-mu noi rang, 6ng va dan Giu-da dang lap
muru ndi-loan; boi vy, ong dang xay lai vach-thanh. Va
ong s& 1a vua ciia chung, theo cac bao céo ndy. "Ong ciing
d3 bd-nhiém cac tién-tri d& tuyén-bd trong Gié-ru-sa-lem
vé 6ng, rang: 'Mot vi vua dang & trong Giu-da!' Va bay
gio nha vua s& duoc tau trinh theo cac bao cao ndy. Vi vay
hiy dén bay gio, chiing ta hiy ban-bac véi nhau." 8Thé thi
t61 nhin tin dén hin noi: "Cac didu thé 4y nhu nguoi dang
n6i di ching hé dugc lam, nhung nguoi bay dat ching tir
tam nguoi." 9Vi tit cd bon chung dang réang lam cho
chung t61 hoang-so, ndi: "Tay ching s& buéng xudng khoi
cong viéc va n6 s€ khong dugc lam xong." Nhung bay
gidy, Pire Chita TROIT 8i, xin ciing ¢b cac ban tay cia con.

10v3 khi t6i vao nha ciia Sé-ma-gia con trai ctia Dé-la-gia,
con trai ctia Mé-hé-ta-bé-én, 1a ké da 4n trdn tai nha, hin
n6i: "Chung ta hiy gip nhau trong dén Pirc Chita TROI, &
bén trong dén-thd, va chiing ta hiy dong cac cira dén-tho,
vi chiing dang dén dé giét ong, va chung dang dén dé giét
vao ban dém." 11Song t6i noi: "Mot nguoi nhu ta phai
chay trén u? Va mot ngudi nhu ta day lai vao bén trong
dén-tho va sdng a2 Ta s& khong di vao dau." 12Luc do t6i
nhan ra va biét Prire Chita TROI di ching sai han, nhung
hén thdt ra 16 tién-tri ciia hin chdng t6i vi T6-bi-gia va
San-ba-lat ¢ muén hin. 13Han dwoc mudn vi ly-do ndy,
rang dé t6i tré nén run s va hanh-dong theo d6 va pham-
t6i, d& ching co thé c6 mot béo céo xdu-xa dé chung cé
thé si nhuc t6i. 14Xin nhé, Pirc Chia TROI ciia con 6i,
T6-bi-gia va San-ba-lat theo cac viée lam ndy cia ching,
va nit tién-tri N6-a-dia, nira, va cac tién-tri con lai dang né
lyc lam con sg-hdi!

Vach-thanh dwoc hoan-tdt (6.15-6.19)

15Thé 1a vach thanh dugc hoan-tat trong 52 ngay vao ngay
thir hai-muoi-lam ciia thang E-lun. 16Va xéy ra khi tit ca
nhiing ké thu ching t6i nghe, va tht ca cac qudc-gia bao
quanh ching t6i thdy, ching mat tin twong cta chung; vi
chiing nhan ra rang viéc lam ndy da dugc hoan-tt tir Pirc
Chuaa TROI cua ching tdi. 17Ciing trong nhing ngay do
¢6 nhiéu thu g tir cac nha qui phai cua Giu-da dén T6-bi-
gia, va tir Td-bi-gia dén ho. 18Vi nhidu ké trong Giu-da bj
budc boi 16 thé véi han vi han 1a ré cua Sé-ca-nia con trai
clia A-ra, va con trai ctia hén 1a Gid-ha-nan da cudi con
gai cia Mé-su-lam, con trai ctia Bé-ré-kia. 19Hon nira, ho
da ludn ndi vé cac viéc lam tdt ctia hin trong sy hi¢n-dién
ca toi va da b4o céo véi hin cac 16i cua toi. Thé thi To-
bi-gia dd guri cac 14 thu dé lam cho t6i so-héi.

Né-hé-mi huedng dén vé viéc giit vach thanh (7.1-7.4)

1 1Béy gior xay ra khi vach-thanh dugc xay lai 1di va toi
d3 tra cac canh cita xong, va cac ngudi giit cdng, cac ca-si,
va cac nguoi Lé-vi da duoc bd-nhiém, 2t6i dit em trai toi
Ha-na-ni va chi-huy-truéng phao-dai Ha-na-nia, cé trach-
nhiém Gié-ru-sa-lem, vi nguoi la mdt ngudi dan-6ng
trung-tin va kinh-sg Pirc Chiua TROI hon nhidu nguoi
khéc.



Né-hé-mi 7.3-7.47

3Luc d6 t6i ndi véi ho: "Ché dé cac cong Gié-ru-sa-lem
m& cho dén khi mit troi nong, va trong khi chung dang
dung canh-giir, hdy dé ching déng va gai then cac cira lai.
Ciing hay bd-nhiém céc linh canh tir cu-dan Gle ru-sa-
lem, mdi ngudi ding canh & vi-tri ctia minh, va méi ngudi
& phia trude chinh nha ciia minh." 4Béy gio, thanh-phd
16n va rong-rai, nhung dan ¢ trong no thi it, va cac nha
chua duoc xay.

Né-hé-mi ghi tén cdc ké heu-day tré vé dau tién (7.5-7.65)

5Poan Pite Chua TROI cua ti dit trong tam t6i dé nhém
nhitng ké qui phdi, cac quan-vién, va dan-ching lai de
dugc dang ky theo cac gia-phd. Luc d6 toi tim duoc quyen
gla—pho cua nhitng ngum da lén déau tién va to6i tim thdy
hd-so sau day dwoc viét trong n6: 6Pay 1a nhimg con trai
thugc tinh do, 1a nhimg ke da lén tir sy giam-cam cua
nhimg k¢ luu-day ma Né-bu-cat- nét-sa vua Ba-by-16n da
dan di, va tro vé Gié-ru-sa-lem va Giu-da, mdi nguoi vé
thanh ctia minh, 713 cac nguoi di di véi X06-ro-ba-bén,
Gié-sua, Né-hé-mi, A-xa-ria, Ra-a-mia, Na-ha-ma-ni,
Mac-d6-ché, Binh-san, Mich-bé-rét, Biét-vai, Né-hum, va
Ba-a-na. Con s nhiing ngudi trong dan Y-so-ra-én: 8céc
con trai ctia Pha-rét, 2 ngan 172; 9cac con trai ciia Sé-pha-
tia, 372; 10cac con trai cua A-ra, 652; 1lcac con trai cua
Pha-hat-M06-4p cuia nhitng con trai ctia Gié-sua va Gid-ap,
2 ngan 818; 12cic con trai cua E-lam, 1 ngan 254; 13cac
con trai ciia Xat-tu, 845; 14céac con trai cua Xéac-cai, 760;
15¢4c con trai caa Bin-nui, 648; 16cac con trai cta Bé-bai,
628; 17cac con trai ciia A-gat, 2 ngan 322; 18cac con trai
ctia A-d6-ni-cam, 667; 19cAc con trai ciia Bibt-vai, 2 ngan
67; 20cac con trai cua A-din, 655; 21cac con trai cua A-te,
cua E-xé-chia, 98; 22c4c con trai caa Ha-sum, 328; 23c4c
con trai ciia Bét-sai, 324; 24cac con trai cua Ha-rip, 112;
25¢4c con trai ciia Ga-ba-6n, 95, 26cac ngudi ciia Bét-lé-
hem va Né-to-pha, 188; 27cac ngudi & A-na-tbt, 128;
28¢cac nguoi Bét-A-ma-vét, 42; 29cic ngudi Ki-ri-at-Gié-
a-rim, Ké-phi-ra, va Bé-é-rbt, 743; 30c4c nguoi Ra-ma va
Ghé-ba, 621; 3lcac nguoi Mit-mac, 122; 32cac nguoi &
Bé-tén va A-hi, 123; 33cac ngudi Né-bd khac, 52; 34cac
con trai cua E-lam khéc, 1 ngan 254; 35cé4c con trai cia
Ha-rim, 320; 36cac nguoi Gié-ri-co, 345; 37c4c con trai
cua Lo-do, Ha-dit, va 0-nd, 721; 38cac con trai cia Sé-na,
3 ngan 930.

39C4c thiy té-18: cac con trai ctia Gié-da-é-gia thudc nha
Gié-sua, 973; 40cac con trai cia Y-mé, 1 ngan 52; 41cac
con trai ciia Pha-sua, 1 ngan 247; 42cé4c con trai cua Ha-
rim, 1 ngan 17.

43Cac ngudi Lé-vi: cac con trai ctia Gié-sua, ctia Cat-mi-
én, thudc cac con trai cia HO-dé-va, 74. 44Nhiing ca-si:
c4c con trai ciia A-sap, 148; 45cac nguoi gitr cong: cac con
trai cia Sa-lum, cac con trai cia A-te, c&c con trai cua
Tanh-mon, céc con trai ciia A-cup, cac con trai ctia Ha-ti-
ta, c&c con trai ctia S6-bai, 138.

46C4c 10i-t6 dén-tho: céc con trai ctia Xi-ha, cac con trai
cua Ha-su-pha, céc con trai cua Ta-ba-6t, 47cac con trai
cua Ké-rot, cac con trai cua Sia-ha, cac con trai cua Ba-
don,

Nehemiah 7.3-7.47

3Then 1 said to them, "Do not let the gates of Jerusalem be
opened until the sun is hot, and while they are standing
guard, let them shut and bolt the doors. Also appoint
guards from the inhabitants of Jerusalem, each at at his
post, and each in front of his own house." 4Now the city
was large and spacious, but the people in it were few and
the houses were not built.

Nehemiah registers the first returned exiles (7.5-7.65)

5Then my God put it into my heart to assemble the nobles,
the officials, and the people to be enrolled by genealogies.
Then | found the book of the genealogy of those who
came up first and | found written in it the following
record: 6These are the sons of the province who came up
from the captivity of the exiles whom Nebuchadnezzar the
king of Babylon had carried away, and who returned to
Jerusalem and Judah, each to his city, “who came with
Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah,
Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum,
Baana. The number of men of the people of Israel: 8the
sons of Parosh, 2,172; 9the sons of Shephatiah, 372; 10the
sons of Arah, 652; 11the sons of Pahath-moab of the sons
of Jeshua and Joab, 2,818; 12the sons of Elam, 1,254;
13the sons of Zattu, 845; 14the sons of Zaccai, 760; 15the
sons of Binnui, 648; 16the sons of Joab, 2,818; 12the sons
of Elam, 1,254; 13the sons of Zattu, 845; 14the sons of
Zaccai, 760; 15the sons of Binnui, 648; 16the sons of
Bebai, 628; 17the sons of Azgad, 2,322; 18the sons of
Adonikam, 667; 19the sons of Bigvai, 2,067; 20the sons of
Adin, 655; 21the sons of Ater, of Hezekiah, 98; 22the sons
of Hashum, 328; 23the sons of Bezai, 324; 24the sons of
Hariph, 112; 25the sons of Gibeon, 95; 26the men of
Bethlehem and Netophah, 188; 27the men of Anathoth,
128; 28the men of Beth-azmaveth, 42; 29%he men of
Kiriath-jearim, Chephirah, and Beeroth, 743; 30the men of
Ramah and Geba, 621; 3lthe men of Mik-mawsh’, 122;
32the men of Bethel and Ai, 123; 33the men of the other
Nebo, 52; 34the sons of the other Elam, 1,254; 35the sons
of Harim, 320; 36the men of Jericho, 345; 37the sons of
Lod, Hadid, and Ono, 721; 38the sons of Hassenaah,
3,930.

39The priests: the sons of Jedaiah of the house of Jeshua,
973; 40the sons of Im-mare’, 1,052; 41the sons of Pashur,
1,247; 42the sons of Harim, 1,017.

43The Levites: the sons of Jeshua, of Kadmiel, of the sons
of Hodevah, 74. 44The singers: the sons of Asaph, 148.
45The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater,
the sons of Talmon, the sons of Akkub, the sons of Hatita,
the sons of Shobai, 138.

46The temple servants: the sons of Ziha, the sons of
Hasupha, the sons of Tabbaoth, 47the sons of Keros, the
sons of Sia, the sons of Padon,



Nehemiah 7.48-7.72

48the sons of Lebana, the sons of Hagaba, the sons of
Shalmai, 49the sons of Hanan, the sons of Giddel, the sons
of Gahar, 50the sons of Reaiah, the sons of Rezin, the sons
of Nekoda, 51the sons of Gazzam, the sons of Uzza, the
sons of Paseah, 52the sons of Besai, the sons of Meunim,
the sons of Nephushesim, 53the sons of Bakbuk, the sons
of Hakupha, the sons of Harhur, 54the sons of Bazlith, the
sons of Mehida, the sons of Harsha, 55the sons of Barkos,
the sons of Sisera, the sons of Tamah, 56the sons of
Neziah, the sons of Hatipha.

57The sons of Solomon's servants: the sons of Sotai, the
sons of Sophereth, the sons of Perida, 58the sons of Jaala,
the sons of Darkon, the sons of Giddel, 99the sons of
Shephatiah, the sons of Hattil, the sons of Pochereth-
hazzebaim, the sons of Amon. 60All the temple servants
and the sons of Solomon's sersants were 392.

61And these were they who came up from Tel-melah, Tel-
harsha, Kerub, Addon, and Immer; but they could not
show their fathers' houses or their seed, whether they were
of Israel: 62the sons of Delaiah, the sons of Tobiah, the
sons of Nekoda, 642. 63And of the priests: the sons of
Habaiah, the sons of Hakkoz, the sons of Barzillai, who
took a wife of the daughters of Barzillai, the Gileadite, and
was named after them. 64These searched among their
ancestral registration, but it could not be located; therefore
they were considered unclean and excluded from the
priesthood. 65And the governor said to them that they
should not eat from the most holy things until a priest
arose with Urim and Thummim.

Total of people and gifts (7.66-7.73)

66The whole assembly together was 42,360, 67besides
their male and their female servants, of whom there were
7,337; and they had 245 male and female singers. 68Their
horses were 736; their mules, 245; 69%their camels, 435;
their donkeys 6,720.

70And some from among the heads of fathers' households
gave to the work. The governor gave to the treasury 1,000
gold drachmas, 50 basins, 530 priests' garments. 71And
some of the heads of fathers' households gave into the
treasury of the work 20,000 gold drachmas, and 2,200
silver minas. 72And that which the rest of the people gave
was 20,000 gold drachmas and 2,000 silver minas, and 67
priests garments.

Né-hé-mi 7.48-7.72

48¢4c con trai cua Lé-ba-na, cac con trai ciia Ha-ga-ba, cac
con trai ctia Sanh-mai, 49c4c con trai ctia Ha-nan, cac con
trai cua Ghi-dén, cac con trai cia Ga-cha; 90c4c con trai
cua Ré-a-gia, cac con trai ctia R&-xin, cac con trai ctia Né-
cO-da, 5lcac con trai ctia Ga-xam, cac con trai cua U-Xa,
céc con trai cia Pha-sé-a, 52cac con trai cua Bé-sai, cac
con trai cia ME&-u-nim, cac con trai ciia Né-phi-sé-sim,
53c4c con trai cua Béac-blc, cic con trai cia Ha-cu-pha,
cac con trai ciia Ha-rua, 94 cac con trai ciia Bat-lit, cac con
trai cia Mé-hi-da, cic con trai ciia Hat-sa, 95cac con trai
cua Bat-c0, cac con trai cta Si-sé-ra, cac con trai cuia Tha-
mac, 56cac con trai cia Né-xia, cac con trai cia Ha-ti-pha.

57Cac con trai nhing t0i-tG cia Sa-16-mdn: céc con trai
cua SO-tai, cac con trai cia SO-phé-rét, cac con trai cua
Phé-ri-da, 98cac con trai cia Gia-a-la, cac con trai cia
Pat-con, cac con trai cuia Ghi-dén, 59cac con trai cua Sé-
pha-tia, cac con trai cia Hat-tinh, cac con trai ciia Bo-ké-
rét-Ha-xé-ba-im, céc con trai ctia A-mdn. 60T4t ca cac toi-
t& dén-thd va cac con trai cia nhimng t6i-td Sa-16-mon 1a
392.

61va day 1a cac nguoi di 1én tir Tén-Mé-la, Tén-Hat-sa,
Ké-rap, A-don, va Y-mé; nhung ching khong thé chi ra
céc nha ciia td-phy ciia minh hay dong-ddi ciia minh, hoic
ching thudc v& Y-so-ra-én: 62cac con trai ciia Dé-la-gia,
céc con trai ctia To-bi-gia, cac con trai cia Né-co-da, 642.
63va thugc vé cac thy té-18: cac con trai ciia Ha-ba-gia,
cdc con trai cia Ha-cbt, cic con trai ctia Bat-xi-lai, 14
ngudi di 14y vo tir cac con gai cua Bat-xi-lai, nguoi Ga-la-
at, va da duoc dat tén theo ho. 64Cac ngudi nay tim toi
trong bang dang- ky theo td-tién, nhung ho ching tim
duogc #én ho; boi vay ho bi coi 1a 6-ué va bi loai khoi chitc
thiy té-18. 65Va vi théng-ddc bao ching ring chung khéng
dugc an cac vat chi-thanh cho dén khi c6 mét thiy té-18
chdi day véi U-rim va Thu-mim®,

Téng-s6 dan va qua ban cho (7.66-1.73)

66Toan-thé hoi-chiing Ia 42 ngan 360, 67khong ké céc toi-
té nam va nit ctia ho, s6 nay la 7 ngan 337; va ho c6 245
nam va nit ca-si. 68Cac con ngua cuia ho 1a 736; cac con
la ctia ho, 245; 69¢céac con lac-da, 435; cac con lira, 6 ngan
720.

70vV3 c6 mot sb nguoi tir & giita cac gia-trudng cia td-phu
dang cho cong viée. Vi thdng-ddc dy cho vao kho 1 ngan
ddng da-riéc® vang, 50 cai chau, va 530 cai 40 thiy té-18.
71C6 mot sb gia-trudng cua td-phu cho vao qui xay cét 20
ngan dng da-riéc vang, va 1 ngan 245 ki-16® bac. 72va
céc vat ma sb dan-ching con lai dang 1a 20 ngan déng da-
riéc vang, 1 ngan 132 ki-16 bac, va 67 c4i 4o thiy té-18.

nghia 14: cho dén khi c6 mot thay té 18 ¢ quyén han giai quyét
cho ho .

Mot ddng da-riéc (mot thir tién cd Hy-lap bing bac tri-gia bang
tién cong mot ngay lam viée lao-dong)

®Nguyén ngit: 2 ngan 200 mi-na bac (mot mi-na = 0.566 ki-16)



Né-hé-mi 7.73-8.12

73Bay gior cac thiy té-18, ‘cac nguoi Lé-vi, cac ngudi gilt
cong, nhing ca-si, mot s6 dan _chung, cac t0i-té dén-tho,
va tit ca Y-so-ra-én, déu sbéng trong cac thanh cia
minh.Va khi thang thir bay dén, cac con trai Y-so-ra-én ¢
trong céac thanh ctia minh.

B. CAI-CACH DAN-SU'(8.1-13.31)
1. E-xo-ra lam méi lgi giao-wéc dy (8.1-10.40)
E-xo-ra doc ludt-phap (8.1-8.8)

8 1va tt ca dan chiing hop lai nhu mdt nguoi® tai quang-
dudng & phia truée Cong Nudc, va ho xin thiy thong-giao
E-xo-ra dem ra sach luat-phap cua Moi-se ma Dirc GIA-
VE da truyén cho Y-so-ra-én. 2Thé thi thdy té 18 E-xo-ra
dem sach luat-phap ra truée mit hoi-ching cé dan-0ng,
dan-ba, va tit ca nhiing ai ¢d thé nghe v6i sy hiéu biét,
vao ngay thir nhit cia thang thir bay. 3Va ngudi doc tir nd
trude quang-dudng & phia trudéc Cong Nudce tir sang s6m
cho dén trua, trong sy hién-dién ctia cac ngudi dan-6ng,
dan-ba, va nhitng ai c¢6 thé hiéu; va tit c4 dan-chung déu
chi-y dén sach luat-phép. 4Va thay thong-gido E-xo-ra
dang trén mot cai buc béng gd ma ho da lam vi muc-dich
d6. Va dimg bén canh nguoi c6 Ma-ti-thia, Sé-ma, A-na-
gia, U-ri, Hinh-kia, va Ma-a-xé-gia ¢ bén tay hitu ngudoi;
Phé-da-gia, Mi-sa-én, Manh-ki-gia, Ha-sum, Hach-ba-da-
na, Xa-cha-ri, va Mé-su-lam ¢ bén tay ta nguoi. 5Va E-xo-
ra mé cudn sach ra truge mit tit ca dan-ching vi nguoi
dang dimg cao hon tit ca dan; va khi ngudi mé no ra, tit
ca dan-chung dung ddy. 6Poan E-xo-ra chlc-tung Birc
GIA-VE, Pire Chiia TROI vi-dai. Tt ca dan-chung tra 10i:
"A-men, A-men!" trong khi gio tay ctia ho 1én; roi ho cui
thip va tho-lay Pirc GIA-VE v6i mit cua ho toi dat.
7Ciing c6 Gié-sua, Ba-ni, Sé-ré-bia, Gia-min, A-clip, Sa-
bé-thai, HO-di-gia, Ma-a-xé-gia, Ké-li-ta, A-xa-ria, Gio-
xa-bat, Ha-nan, Phé-la-gia, va cac nguoi Lé-vi giai-thich
luat-phép cho dan-ching nghe, trong khi dan-ching con ¢
tai chd cua ho. 8Va ho doc tir quyén sach 4y, tir luat phap
ciia Pirc Chiia TROI, giai-thich dé mang lai y-nghia ngd
héu chdng hiéu bai doc.

"Ngdy ndy la thanh" (8.9-8.12)

9Poan Né-hé-mi, |4 théng-dbc, va E-xo-ra |a thiy té-18 va
ciing la thiy thong- gido, va cac nguoi Lé-vi 1a cdc nguoi
day-dd dan noi voi tit ca dan- -ching: "Ngay ndy la thanh
cho GIA-VE Pire Chia TROI cia cic nguoi; dimg
thuong-tiéc hay khoc-16¢." Vi tit ca dan-ching dang khoc
khi ho nghe cac 101 cua luat- phap 10poan nguorl ndi vai
ho: "Hay di, an vat béo, udng dd ngot, va gui cac phan
chia cho ké da chang c6 gi dugc don sin; vi ngay nay la
thanh cho Chua cua chung ta. Ché dau khé, vi su vui-vé
ctia Pitc GIA-VE 13 sttc manh cia cdc nguoi. 11Thé 1a
cac ngudi Lé- Vi tran-tinh tit ca dan- Chl]ng, noi: "Héy yén-
lang, vi ngay nay 1a thanh; ch¢ dau khé." 12va tit ca dan-
chung di ra dé an, dé uong, dé giri di cac phan chia, va dé
vui-mimg nhiéu, vi ho hiu c4c 101 d duoc cho ho biét.

Nghia 1a: nhém lai trong tinh thin hiép mot

Nehemiah 7.73-8.12

73Now the priests, the Levites, the gatekeepers, the
singers, some of the people, the temple servants, and all
Israel, lived in their cities.And when the seventh month
came, the sons of Israel were in their cities.

B. REFORMING THE PEOPLE (8.1-13.31)
1. Ezra renews the covenant (8.1-10.40)

Ezra reads the law (8.1-8.8)

8 1And all the people gathered as one man at the square
which was in front of the Water Gate, and they asked Ezra
the scribe to bring the book of the law of Moses which
YHWH had commanded to Israel. 2Then Ezra the priest
brought the law before the assembly of men, women, and
all who could listen with understanding, on the first day of
the seventh month. 3And he read from it before the square
which was in front of the Water Gate from early morning
until midday, in the presence of men and women, those
who could understand; and all the people were attentive to
the book of the law. 4And Ezra the scribe stood at a
wooden podium which they had made for the purpose.
And beside him stood Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah,
Hilkiah, and Maaseiah on his right hand; and Pedaiah,
Mishael, Malchijah, Hashum, Hashbadana, Zechariah, and
Meshullam on his left hand. SAnd Ezra opened the book
in the sight of all the people for he was standing above all
the people; and when he opened it, all the people stood up.
6Then Ezra blessed YHWH the great God. And all the
people answered, "Amen, Amen!" while lifting up their
hands; then they bowed low and worshiped YHWH with
their faces to the ground. 7Also Jeshua, Bani, Sherebiah,
Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodijah, Maaseiah, Kelita,
Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites,
explained the law to the people while the people remained
in their place. 8And they read from the book, from the law
of God, explaining to give the sense so that they
understood the reading.

“This day is holy" (8.9-8.12)

9Then Nehemiah, who was the governor, and Ezra the
priest and scribe, and the Levites who taught the people
said to all the people, "This day is holy to YHWH your
God; do not mourn or weep." For all the people were
weeping when they heard the words of the law. 10Then he
said to them, "Go, eat of the fat, drink of the sweet, and
send portions to him who has nothing prepared; for this
day is holy to our Lord. Do not be grieved, for the joy of
YHWH is your strength." 11So the Levites calmed all the
people, saying, "Be still, for the day is holy; do not be
grieved.” 12And all the people went away to eat, to drink,
to send portions and to make a great rejoicing, because
they understood the words which had been made known to
them.



Nehemiah 8.13-9.7
Feast of booths restored (8.13-8.18)

13Then on the second day the heads of fathers' households
of all the people, the priests, and the Levites were gathered
to Ezra the scribe that they might gain insight into the
words of the law. 14And they found written in the law
how YHWH had commanded through Moses that the sons
of Israel should live in booths during the feast of the
seventh month.15And that they will cause to be heard a
proclamation in all their cities and in Jerusalem, saying,
"Go out to the hills, and bring olive branches, and oil tree
branches, myrtle branches, palm branches, and branches
of other leafy trees, to make booths, as it is written.” 16So
the people went out and brought them and made booths for
themselves, each on his roof, and in their courts, and in the
courts of the house of God, and in the square at the Water
Gate, and in the square at the Gate of Ephraim. 17And the
entire assembly of those who had returned from the
captivity made booths and lived in the booths. The sons of
Israel had indeed not done so from the days of Joshua the
son of Nun to that day. And there was great rejoicing.
18And he read from the book of the law of God daily,
from the first day to the last day. And they celebrated the
feast seven days, and on the eighth day there was a solemn
assembly according to the ordinance.

The people confess their sin (9.1-9.37)

9 1Now on the twenty-fourth day of this month the sons
of Israel assembled with fasting, in sackcloth, and with
dirt upon them. 2And the seed of lIsrael separated
themselves from all foreigners, and stood and confessed
their sins and the iniquities of their fathers. 3While they
stood in their place, they read from the book of the law of
YHWH their God for a fourth of the day; and for another
fourth they confessed and worshiped YHWH their God.
4Now on the Levites's platform stood Jeshua, Bani,
Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and
Chenani, and they cried with a loud voice to YHWH their
God.

5Then the Levites, Jeshua, Kadmiel, Bani, Hashabneiah,
Sherebiah, Hodijah, Shebaniah, and Pethahiah, said,
"Arise, bless YHWH your God forever and ever!
O may Thy glorious name be blessed
And exalted above all blessing and praise!
6"Thou alone art YHWH;
Thou hast made the heavens,
The heaven of heavens with all their host,
The earth and all that is on i,
The seas and all that is in them.
Thou dost give life to all of them
And the heavenly host bows down before Thee.
7"Thou art YHWH God,
Who chose Ab-rawm’
And brought him out from Ur of the Chaldees,
And gave him the name Abraham.

Né-hé-mi 8.13-9.7
Lé céc léu tam duoc phuc-h&i (8.13-8.18)

13Poan vao ngay thir hai céc gia-truong ciia to-phu clia tat
ca dan-ching, cac thiy té-1&, va nhing nguoi Lé-vi déu
hop lai cing thay thong-gido E-xo-ra dé ho c6 thé hiéu-
thdu cac 161 cua luat-phap. 14Va ho thiy trong luat-phép
c6 vibt, Pire GIA-VE da truyén qua Moi-se ring nhiing
con trai Y-so-ra-én phai séng trong céc 18u tam trong lic
c6 18 trong thang thir bay nhur thé nao. 15Va ring ho s&
khién cho ngudi ta nghe mot tuyén- ngon trong tAt cd cac
thanh cua ho va trong Gié-ru-sa-lem, rang: "Hay di ra dén
cac ddi, ma dem vé cac nhanh 6-li-ve, cac nhanh cay c6
dau, cac nhanh cay sim, cic tau 1a ke, va cc nhanh nhiing
cy ram 14 khac, dé lam cac 1éu tam, nhu duoc viét."
16Thé 1a dan-ching di ra va dem ching vé va lam cac 1&u
tam cho minh, mdi cai trén néc nha ciia minh, trong cac
san nha clia minh, trong cac san cua dén Pire Chia TROL,
va trong quang-dudng tai Céng Nudc, va trong quang-
dudng tai Cng Ep-ra-im. 17Va toan-thé hoi-ching nhing
ngudi da tré vé tir su luu-day déu lam cac 18u tam va sbng
trong cac 1&u tam. Céc con trai Y-so-ra-én that ra da chua
ting 1am nhu thé tir nhitng ngay cta Gi6-sué con trai cia
Nun cho dén ngay d6. Va cé cudc vui-ming 1én. 18va
ngudi doc tir sach ludt-phap ctua Pire Chia TROI mdi
ngdy, tir ngay thir nhit dén ngay cudi. Ho da té-chuc 18
trong bay ngay, va vao ngay thu tdm c6 mét sy tip hop
trong-thé theo mang-1€nh.

Dan-chang tha-t6i ciia minh (9.1-9.37)

9 1B4y gid vao ngay thir hai-muoi-bdn cia thang ndy, cic
con trai Y-so-ra-n nhém lai trong sy kiéng an, mac vai
bd, va voi bui trén ho. 2Va dong ddi Y-so-ra-én tach minh
ra khoi tit ca cic ngudi ngoai-qudc, va dimg va thi-nhan
cac t6i-16i cia minh va cac sy gian-dc cia td-phu cia
minh. 3Trong khi ho dimg tai chd clia minh, ho doc tir
sach lugt-phap cia GIA- VE Pirc Chaa TROI cia ho trong
mdét phin tu cia ngdy dy; trong mot phan tu khac ho xung
t6i va tho-lay GIA-VE Pic Chua TROI cua ho. 4Ngay
bay gid, trén didn-dan cua cac ngudi Lé-vi cé Gié-sua, Ba-
ni, Cat-mi-én, Sé-ba-nia, Bun-ni, Sé-ré-bia, Ba-ni, va Ké-
na-ni dimg; ho khoc 16n tiéng cing GIA-VE Pire Chla
TROI cua ho.

5Khi @6 cac nguoi Lé-vi, Gié-sua, Cat-mi-én, Ba-ni, Ha-
sép-nia, Sé-ré-bia, Ho-di-gia, Sé-ba-nia, va Phé-ta-hia,
noi:
"Hay dtmg day, hiy chiic-tung GIA-VE Pirc Chla
TROI ciia cac nguoi doi doi vo cling!
Oi xin danh vinh-quang ctia Chaa duge chlc-tung
Va duoc d& cao hon moi sy chiic-tung va ca-ngoi!
6"Chi mét minh Chia la Dirc GIA-VE;
Chiia da 1am nén cac tang troi,
Tang troi cao nhdt vai tit ca co-binh ciia chiing,
Tréai d4t va moi tht & trén no,
Nhitng bién va moi thir & trong chung.
Chiia ban sur séng cho tat ca ching
Va céc thién-binh déu cti xubng trude mit Chua.
7"Chua 1a GIA-VE Pirc Chiia TROI,
Pidng di chon Ap-ram
Va da dem ngudi ra khoi U-ro cua dan Canh-dé,
Va da cho ngudi cai tén Ap-ra-ham.



Né-hé-mi 9.8-9.7

8"Va Chua da tim thiy tim nguoi trung-thanh trude
mat Chua,
Va da lap mot giao-udc voi nguoi
Dé cho nguroi dat cia nguoi Ca-na-an,
Cua nguoi Hé-tit va nguoi A-mo-rit,
Cua ngudi Phé-ré-sit, ngudi Gié-bu, va nguoi Ghi-ré-
ga-sit—
Dé ban n6 cho dong-dai ngudi.
Va Chua da lam tron 161 hira ctia Chua,
Vi Chda la cong-chinh.

9"Chiia da thiy su khén-khé cua t5-phu ciia chiing con
trong E-dip-t6,
Va di nghe tiéng kéu-la ciia ho canh Bién Say.
10"Lic d6 Chua dé lam cac diu g va cac diéu ky-diéu
chbng Pha-ra-on,
Chéng lai tit ca t6i-t& ciia hin va hét thay dan-chiing
cua X hén;
Vi Chua di biét chung da hanh-dong kiéu-cang véi
ho,
Va da lam nén danh Chua nhu ngay niy.
11"Chua d4 phan bién ra trude mit ho,
Thé 12 ho di xuyén qua giita bién trén dét kho;
Céc ké dudi theo ho Chua d ném vao vuc siu,
Nhu ném mét hon da vao trong nuée dang hoanh-
hanh.
12"v3 véi tru may, Chiia d4 di trude ho vao ban ngay,
Va voi try Itra vao ban dém
Dé chiéu sang cho ho con dudng theo do ho phai di.
13"Ligc d6 Chua di giang xudng trén Nai Si-na-i,
Va da phan véi ho tir troi;
Chuia da ban cho h¢ cac mang-1énh cdng chinh va cac
luat-phap chan-that,
Céc qui-ché va cac didu-ran tét-lanh.
14Thé 1a Chiia d3 1am cho ho biét ngay Ngung-nghi
thanh cua Chaa,
Va da dat xuéng céc didu-ran, cac qui-ché, va cac
luat-phép cho ho,
Qua t6i-t& Moi-se ctia Chua.
15"Chiia d3 cung-cip banh tir troi cho ho vi con déi
cua ho,
Chuia da dem nudc ra tr mot tang da cho ho vi con
khat cuia ho,
Va Chia da bao ho di vao cdt dé chiém-hiru
Manh d4t 4y ma Chua di thé ban cho ho.
16"Nhung ho, t6-phu ctia chiing con, di hanh-dong
kiéu-cang;
Ho da lam ¢ cua ho cimg va ching mubn nghe céc
didu-rin ciia Chua.
17"va ho da khong chiu nghe,
Va di ching nhé céc viée 1am ky-diéu cia Chua ma
Chuia da lam ¢ gitta ho;
Thé 12 ho da 1am ¢b cua ho ctng va chi-dinh mot ké
lanh-dao dé tro lai sy nd-18 cua ho trong E-dip-to.
Song Chua 1a mot Pike Chita TROI tha-thir,
Khoan-dung va thuong-xot,
Cham gin, va du ddy an-can thuong-yéu;
Va Chuia dé ching bé roi ho.

Nehemiah 9.8-9.7

8"And Thou didst fund his heart faithful before Thee,
And didst make a covenant with him
To give him the land of the Canaanite,
Of the Hittite and the Amorite,
Of the Perizzite, the Jebusite, and the Girgashite—
To give it to his seed.
And thou hast fulfilled Thy promise,
For Thou art righteous.

9"Thou didst see the affliction of our fathers in
Egypt,
And didst hear their cry by the Sea of Reeds.
10"Then Thou didst perform signs and wonders
against Pharaoh,
Against all his servants and all the people of his
land;
For Thou didst know that they acted arrogantly
toward them,
And didst make a name for Thyself as it is this day.
11" And Thou didst divide the sea before them,
So they passed through the midst of the sea on dry
ground;
And their pursuers Thou didst hurl into the depths,
Like a stone into raging waters.
12" And with a pillar of cloud Thou didst lead them
by day,
And with a pillar of fire by night
To light for them the way in which they were to go.
13"Then Thou didst come down on Mount Sinai,
And didst speak with them from heaven;
Thou didst give to them just ordinances and true
laws,
Good statutes and commandments.
14Sg Thou didst make known to them Thy holy
sabbath,
And didst lay down for them commandments,
statutes, and law,
Through Thy servant Moses.
15"Thou didst provide bread from heaven for them
for their hunger,
Thou didst bring forth water from a rock for them for
their thirst,
And Thou didst tell them to enter in order to possess
The land which Thou didst swear to give them.
16"But they, our fathers, acted arrogantly;
They stiffened their neck and would not listen to Thy
commandments.
17"And they refused to listen,
And did not remember Thy wondrous deeds which
Thou hadst performed among them;
So they stiffened their neck and appointed a leader to
return to their slavery in Egypt.
But Thou art a God of forgiveness,
Gracious and compassionate,
Slow to anger, and abounding in lovingkindness;
And Thou didst not forsake them.



Nehemiah 9.18-9.27

18"Even when they made for themselves
A calf of molten metal
And said, This is your God
Who brought you up from Egypt,’

And committed great acts of contempt,
19Thou, in Thy great compassion,
Didst not forsake them in the wilderness;
The pillar of cloud did not leave them by day,
To guide them on their way,
Nor the pillar of fire by night to light for them the
way in which they were to go.

20"And thou didst give Thy good Spirit to instruct
them,

Thy manna Thou didst not withhold from their

mouth,

And Thou didst give them water for their thirst.
21"Indeed, forty years Thou didst provide for them in

the wilderness and they were not in want;

Their clothes did not wear out, nor did their feet

swell.

22"Thou didst also give them kingdoms and peoples,
And Thou didst allot them to them as a boundary,
And they took possession of the land of Sihon the
king of Heshbon,

And the land of Og the king of Bashan.

23"And Thou didst make their sons numerous as the

stars of heaven,

And Thou didst bring them into the land

Which Thou hadst told their fathers to enter and
pOssess.

2430 their sons entered and possessed the land.
And Thou didst subdue before them the inhabitants
of the land, the Canaanites,

And Thou didst give them into their hand, with their
kings, and the peoples of the land,
To do with them as they desired.

25"And they captured fortified cities and a fertile land,
They took possession of houses full of every good
thing,

Hewn cisterns, vineyards, olive groves,
Fruit trees in abundance.

So they ate, were filled, and grew fat,
And reveled in Thy great goodness.

26"But they became disobedient and rebelled against

Thee,

And cast Thy law behind their backs

And killed Thy prophets who had admonished them

So that they might return to Thee,

And they committed great acts of contempt.
27"Therefore Thou didst deliver them into the hand of
their oppressors who oppressed them,

But when they cried to Thee in the time of their

distress,

Thou didst hear from heaven, and according to Thy
great compassion

Thou didst give them deliverers who delivered them

from the hand of their oppressors.

Né-hé-mi 9.18-9.27
18"D3u khi ho da 1am cho ho
Mot con bo con béng kim-loai duc
Va da néi: "By 1a Than ciia cac nguoi
Diéng da dem céc nguoi lén tir E-dip-t,'
Va da 1am cac hanh-vi bat kinh 16n,
19Chiia, trong su thuwong-xét vi-dai ciia Chua,
D3 ching bé ho trong viing hoang-vu;
Tru may da ching roi ho ban ngay,
Dé dan ho di trén duong cua ho,
Hay tru Itra ban dém dé chiéu sang cho ho con dudng
ho phai di.
20"V3 Chua da ban cho Linh tbt lanh cia Chiia dé day-
dd ho,
Ma-na ctia Chua, Chua di ching ldy khoi miéng cua
ho
Va Chua da cho ho nudce vi con khat cua ho.
21"Qua that, trong 40 nam Chua da cung-cép cho ho
trong viing hoang-vu va ho da chéng thiéu-thén;
Quén-4o ho di ching son, ban chan ciia ho ciing
ching sung lén.
22"Chua ciing di cho ho cac vuong-qudc va cac dan-
tdc,
Va Chtia da phan-chia cho ho lam bién-gidi,
Va ho di chiém lay dit cia Si-hén vua & Hét-bon,
Va dét cira Oc vua Ba-san.
23"Chua ¢ 1am cho nhiing con trai ctia ho déng nhur
cac ngdi sao troi,
Va Chiia da dem ho vio trong dét iy
Ma Chua da bao té-phu ctia ho vao chiém-hitu.
24"V vay céc con trai ctia ho da vao va da chiém-hiru
dét ndy.
Chua d3 bit phuc truée mat ho cu-dan dit ndy, dan
Ca-na-an,
Va Chutia da pho chung trong tay cua ho, véi cac vua
cua chling, va céc dan-toc cia dét ndy,
Dé xir-ly chung nhu ho d udc-mudn.
25"V3 ho di chiém ldy cac thanh kién-cb va mot manh
d4t mau-md.
Ho da chiém 14y nha-cira diy moi vat tot,
Céc giéng dao, cac vuon nho, cac vuon 6-li-ve
E hé cay mang tréi.
Thé 12 ho da &n, no-né, va thanh mép,
Va da vui choi trong sy t6t-lanh 16n cia Chua.

26"Nhung ho trd nén bit tudn va ndi-loan chéng lai
Chua,
Va d4 ném luat-phap ciia Chtia déng sau lung ctia ho
Va di giét chét cac déng tién-tri ctia Chuia, 14 nhitng
nguoi da ran-bao ho
Ngd hiu ho co thé tré lai cung Chia,
Va ho da lam c4c hanh-vi bét kinh 16n.
27"Béi vay Chuia da phé ho trong tay cuia nhitng ké
dan-ap dé ap-buc ho,
Nhung khi ho khoc vai Chua trong luc ho bi tai-va,
Chua da nghe tur troi, va theo long thuong-xot vi-dai
cua Chla
Chua da cho ho cac déng giai-ctru 1a nhiing ngudi di
giai-phong ho khoi tay cac ké dan-ap.



Né-hé-mi 9.28-10.37

28"Nhung vira khi ho dd nghi-ngoi, ho lai 1am diéu
x4u-xa truge mit Chaa;
Boi vy Chila dd rudng bo ho vao tay cac ké thu ctia
ho, dé chung cai-tri ho.
Khi ho lai khoc véi Chua, Chua da nghe tir troi,
Va nhiéu lan Chuia d ciru ho theo 1ong thuwong-x6t
cua Chua,

29V 3 ¢4 ran-bao ho dé quay ho vé voi ludt-phap ciia
Chua.
Dau viy ho van da hanh-déng kiéu-cing va da ching
nghe theo cac diéu-rin ciia Chua song lai pham-toi
chéng lai cac mang-1énh cta Chua,
Béi cdc mang-1énh d6 néu mot ngudi 1am theo chung
thi no s& song.
Va ho da dua vai budng-binh va da lam ¢ cua ho
ctmg, va khong mudn nghe.

30"Tuy nhién Chtia da chiu dung ho nhidu niam,
Va di ran-bao ho béi Linh cua Chua qua cac ding
tién-tri ctia Chua,
Nhung ho di vin khéng mudn dua tai nghe.
Bai vay Chua da pho ho trong tay cac dan cua cac
Xu.

31"Tuy nhién, trong long thuong-x6t 16n-lao ciia
Chua, Chla di khong tan-diét ho ciing ching bé roi
ho,
Vi Chiia 1a Pire Chia TROT khoan-dung va thuong-
XOt.

32"Boi vy bay gio, Ditc Chiia TROI cua chiing con,
Pire Chua TROI vi-dai, quyén- nang, va dang kinh-
s0, Déng hing giit giao-udc va an-can thuong-yéu,
Xin dimg xem moi khén kh6 1a nhé trude mit Chaa,
Ching d3 dén trén chung con, cac vua cua chling con,
cac 6ng hoang cua chiing con, cac thiy té-18 cia
ching con, cac dang tién-tri cta chung con, cac t6-
phu cua chiing con, va trén tit ca dan cua Cha,

Tir cac ngay cua nhitng vua A-si-ri cho dén ngay niy.
33"Tuy véy, Chaa van cong chinh trong moi diéu di
dén trén ching con;

Vi Chiia d3 d6i xur trung-tin, nhung ching con di
hanh-dong gian-ac.

34"vi cac vua ctia chiing con, cac nha lanh-dao cta
chung con, céac thiy té-18 ciia chung con, va céc tb-
phu cta ching con da ching gilr luft cua Chua

Ciing ching chi-y dén cac didu-ran ciia Chia va cac
101 rdn-bao cua Chiia ma Chua da ran-bao ho.

35 "Nhung ho, trong vwong-qudc cua riéng ho,

Vi su tot-lanh 16n ctia Chtia ma Chiia da ban cho ho,
Vi dét bao la va mau-m& ma Chiia da dat truée mat
ho,

Pi ching phung-sw Chua, hay quay bé cac viée lam
xAu-xa cta ho.

36"Kia, ngdy nay chung con la cac ké no-1¢,

Codn manh ¢t ma Chua d ban cho t6-phu ciia ching
con dé an bong-trai ciia nd va cac qua thudng ciia no,
Kia, chung con 1a nhiing ké no-18 sng trén no.
37"V thd-san du-dat cua no 1a dé cho céc vi vua

Ma Chua da dat trén chiing con vi tdi cta ching con;
Ho ciing thdng-tri trén than-thé cua chiing con

Va trén stic-vét cua chung con nhu ho muén,

Vi vy chung con & trong canh khén-cing 16n.

Nehemiah 9.28-10.37

28"Byt as soon as they had rest, they did evil again
before Thee;
Therefore Thou didst abandon them to the hand of
their enemies, so that they ruled over them.
When they cried again to Thee, Thou didst hear from
heaven,
And many times Thou didst rescue them according to
Thy compassion,

29And admonished them in order to turn them back to
Thy law.
Yet they acted arrogantly and did not listen to Thy
commandments but sinned against Thine ordinances,
By which if a man observes them he shall live.
And they gave a stubborn shoulder and stiffened their
neck, and would not listen.

30"However, Thou didst bear with them for many
years,
And admonished them by Thy Spirit through Thy
prophets,
Yet they would not give ear.
Therefore Thou didst give them into the hand of the
peoples of the lands.

31"Nevertheless, in Thy great compassion
Thou didst not make an end of them or forsake them,
For Thou art a gracious and compasssionate God.

32"Now therefore, our God, the great, the mighty, and
the awesome God, who dost keep covenant and
lovingkindness,
Do not let all the hardship seem insignificant before
Thee,
Which has come upon us, our kings, our princes,
our priests, our prophets, our fathers, and on all Thy
people,
From the days of the kings of Assyria to this day.
33"However, Thou art just in all that has come upon
us;
For Thou hast dealt faithfully, but we have acted
wickedly.
34"For our kings, our leaders, our priests, and our
fathers have not kept Thy law
Or paid attention to Thy commandments and Thine
admonitions with which Thou hast admonished them.
35"But they, in their own kingdom,
With Thy great goodness which Thou didst give
them,
With the broad and rich land which Thou didst set
before them,
Did not serve Thee or turn from their evil deeds.
36"Behold, we are slaves today,
And as to the land which Thou didst give to our
fathers to eat of its fruit and its bounty,
Behold, we are slaves on it.
37"And its abundant produce is for the kings
Whom Thou hast set over us because of our sins;
They also rule over our bodies
And over our cattle as they please,
So we are in great distress.



Nehemiah 10.1-10.34

A covenant results (10.1)

10 1"Now because of all this

We are making an agreement in writing;

And on the sealed document are the names of our leaders,
our Levites and our priests."

The people agree to obey (10.2-10.28)

2Now on the sealed document were the names of:
Nehemiah the governor, the son of Hachaliah, and
Zedekiah, 3Seraiah, Azariah, and Jeremiah, #4Pashur,
Amariah, Malchijah, SHattush, Shebaniah, Malluch,
6Harim, Meremoth, Obadiah, 7Daniel, Ginnethon, Baruch,
8Meshullam,  Abijah, Mijamin, 9Maaziah, Bilgai,
Shemaiah. These were the priests. 10And the Levites:
Jeshua the son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad,
Kadmiel; 11also their brothers Shebaniah, Hodijah, Kelita,
Pelaiah, Hanan, 12Mica, Rehob, Hashabiah, 13Zaccur,
Sherebiah, Shebaniah, 14Hodijah, Bani, Beninu.

15The leaders of the people: Parosh, Pahath-moab, Elam,
Zattu, Bani, 16Bunni, Azgad, Bebai, 17Ad-o-nee-yaw',
Bigvai, Adin, 18Ater, Hezekiah, Azzur, 19Hodijah,
Hashum, Bezai, 20Hariph, Anathoth, Nebai, 21Magpiash,
Meshullam, Hezir, 22Meshezabel, Zadok, Jaddua, 23
Pelatiah, Hanan, Anaiah, 24Hoshea, Hananiah, Hasshub,
25Hallohesh, Pilha, Shobek, 26Rehum, Hashabnah,
Maaseiah, 27Ahijah, Hanan, Anan, 28Malluch, Harim,
Baana.

Obligations of the document (10.29-10.40)

29Now the rest of the people, the priests, the Levites, the
gatekeepers, the singers, the temple servants, and all those
who had separated themselves from the peoples of the
lands to the law of God, their wives, their sons and their
daughters, all those who had knowledge and
understanding, 30are joining with their brothers, their
nobles, and are taking on themselves a curse and an oath
to walk in God's law, which was given through Moses,
God's servant, and to keep and to observe all the
commandments of YHWH our Lord, and His ordinances
and His statutes; 3land that we will not give our daughters
to the peoples of the land or take their daughters for our
sons. 32As for the peoples of the land who bring wares or
any grain on the sabbath day to sell, we will not buy from
them on the sabbath or a holy day; and we will forego the
crops the seventh year and the exaction of every debt.

33We also placed ourselves under obligation to contribute
yearly one third of a shekel for the service of the house of
our God: 34for the showbread, for the continual grain
offering, for the continual burnt offering, the sabbaths, the
new moon, for the appointed times, for the holy things and
for the sin offerings to make atonement for Israel, and all
the work of the house of our God.

Né-hé-mi 10.1-10.34
Mot giao-wde thanh-fuu (10.1)

10 1Bay gio, bai vi moi didu niy

Ching con dang 1ap mot thda-thudn bzing van-ban;
Va trén van-kién dugc dong 4n co tén céac vi lanh-dao cua
ching con, cac ngudi L&-vi ctia ching con, va céc thay té-
1€ ctia chung con.”

Dan-chiing dong-y vang-phuc (10.2-10.28)

2B4y gid trén van-kién dugc dong an ¢6 tén ciia: Né-hé-
mi vi théng-ddc, con trai ciia Ha-ca-lia, va Sé-dé-kia, 3Sé-
ra-gia, A-xa-ria, Gié-ré-mi, 4Pha-sua, A-ma-ria, Manh-ki-
gia, SHat-tlc, Sé-ba-nia, Ma-ldc, 6Ha-rim, Mé-ré-mét, O-
ba-dia, 7Pa-ni-én, Ghi-né-thén, Ba-rdc, 8Mé-su-lam, A-
bi-gia, Mia-min, 9Ma-a-xia, Binh-gai, Sé-ma-gia. Diy la
cac thiy té-18. 10Va cac nguoi Lé-vi: Gié-sua con trai A-
xa-nia, Bin-nui thudc céc con trai cia Hé-na-dat, Cat-mi-
én; lciing c6 anh em cua ho: Sé-ba-nia, Ho-di-gia, Ké-li-
ta, Phé-la-gia, Ha-nan, 12Mi-ché, Ré-hép, Ha-sa-bia,
13Xa-cu, Sé-ré-bia, Sé-ba-nia, 14Ho-di-gia, Ba-ni, va Bé-
ni-nu.

15Cac nguoi lanh-dao cia dan: Pha-rbt, Pha-hat-M6-ap,
E-lam, Xat-tu, Ba-ni, 16Bun-ni, A-gat, Bé-bai, 17A-d6-ni-
gia, Biét-vai, A-din, 18A-te, E-xé-chia, A-xu-ro, 19H6-di-
gia, Ha-sum, Bét-sai, 20Ha-rip, A-na-tét, Né-bai, 21Mac-
bi-ach, Mé-su-lam, Hé-xia, 22Mé-sé-xa-bé-én, Xa-déc,
Gia-dua, 23Phé-la-tia, Ha-nan, A-na-gia, 240-sé, Ha-na-
nia, Ha-stip, 25Ha-16-he, Bi-ha, S6-véc, 26Ré-hum, Ha-
sép-na, Ma-a-xé-gia, 27A-hi-gia, Ha-nan, A-nan, 28Ma-
lGc, Ha-rim, Ba-a-na.

Nhitng bdt-bugc trong van-kién (10.29-10.40)

29B4y gid phan dan chung con lai, cac thdy té-18, cac
ngudi L&-vi, cac ngudi canh-gitt cdng, cac ca-si, cac t6i-tG
dén-thg, tat ca cdc ngudi da tu tach minh khoi cac dan-toc
trong cac xit dé theo luat-phap Pire Chua TROI, vo cta
ho, con trai cua ho va con gai cua ho, tAt ca cac nguoi cd
tri-thirc va sy hiéu-biét, 30déu tham-gia v6i anh em cua
ho, cac nguoi qui phai cia ho, va ty mang 1én minh mot
161 nguyén-riia va mot 10i thé-nguyén dé di trong luat-
phép ctia Pire Chiia TROI, da duge ban qua Mai-se, tdi-to
ctia Pire Chua TROI, va dé gitr va dé tuan-phuc tat ca cic
diéu-ran cia Pire GIA-VE Chua cia chung t6i, ciing cic
mang-1énh va cac qui-tic cua Ngai; 31va ring chung toi s&
khong ga con gai minh cho cac din-tdc trong xir, va ching
cudi con géi ciia ching cho con trai ctia chung t6i. 32Vé
phin cic dan-toc trong xur dem dén cic mon hang hay bét
ctr thoc lha nao vao ngdy ngung-nghi dé ban, ching toi s&
khong mua tir ching vao ngay ngung-nghi hay mét ngay
thanh; va ching t6i s& dé dat hoang trong nam thir bay va
khong doi ng nao.

33Ching t6i ciing tw budc minh dé dong gop mdi nam
mot-phan-ba siéc-lo cho viéc phuc-dich trong dén Pirc
Chiia TROI chiing t6i: 34cho banh mi trung-hién, cho cta-
1& thoc lua dang lién-tuc, cho ciia-1& thiéu dang lién-tuc,
céc ngay ngung-nghi, ngdy tring mdi, cho cac thoi-diém
da chi-dinh, cho cac vét thanh, va cho nhiing cta-I& chudc
t6i dé lam su chudc t6i cho Y-so-ra-én, va moi cong viéc
lam trong dén Prke Chita TROI ching toi.



Né-hé-mi 10.35-11.6

35Ciing nhu vy, ching t6i béc tham giFa cac thiy té-18,
cac nguoi Lé-vi, va dan-ching cho viéc cung- -chp cai dé
ho ¢6 thé dem no t6i dén Pirc Chua TROI ching t6i, tay
theo nhitng gia-ho cua to-phu ching t6i, vao cc thoi-diém
cb-dinh méi nam, dé dét trén ban-thd GIA-VE Pirc Chla
TROI chung t6i nhu duge viét trong luat-phap; 36va dé ho
dem cac trai ddu mua cia dét chung toi va cac trai dau
mila clia moi trai clia moi cdy toi dén Pite GIA-VE mdi
nam, 37va dem t6i dén Pire Chita TROI chung t6i con dau
10ng trong céac daa con trai cta chiing t6i va trong cac gia-
stic ctia chung toi, va con dau long trong cac bay bo cia
chung t6i va cac bay chién cua chung t6i nhu dugc viét
trong luat-phap, cho cac thay té-18 dang hau-viéc trong
dén Pirc Chua TROI chiing t6i. 38Chung t6i ciing s& dem
phin bot nhdi diu tién cia chung toi, cac ciia dong gop
cua chung t0i, trai ciia moi cdy, rugu nho mdi, va dau cho
cac thay té-18 noi cic phong thudc dén Pire Chita TROI
chung t6i, va mot-phin-muoi hué-lpi cia dat ching toi
cho cac nguoi L&-vi, vi cac nguoi L&-vi 1a nhitng nguoi
nhan cic mot-phan-muoi trong tét ca cc thi trdn ving
nong-thon. 39Va thiy té-18, con trai cia A-ron s& c6 mit
v6i cac nguoi Lé-vi khi cac nguoi LE-vi nhan cac mot-
phin-mudi, va cac nguoi Lé-vi s& dem ndép mot-phin-
mudi cta nhimg mot-phdn-mudi ndy vao dén Pire Chla
TROI chung t6i, dén cac phong thude nha kho. 40Vi cac
con trai Y-so-ra-8n va céc con trai Lé-vi s& dem phén
dong gop thoc laa, rugu nho mai, va dAu, dén cac phong
d6; la noi ¢6 cac khi-cy ciia noi thanh, cac thiy té-18 dang
héu-viéc, cac ngudi canh giit cdng, va nhitng ca-si. Vi thé
chung t6i s& chang bé roi dén Pire Chia TROI chiing t6i.

2. Né&-hé-mi thiét Idp céc chinh-séch (11.1-13.31)

Dan-chlng chiém-cir Gié-ru-sa-lem, thanh da dugc phuc-
hoi; cdc tinh-truong (11.1-11.19)

11 1B4y gio cac ngudi lanh-dao cua dan séng trong Gié-
ru-sa-lem, nhung phin dan con lai bit thim dé dem 1
trong 10 nguoi dén séng trong Gié-ru-sa-lem, thanh thanh,
trong khi chin-phan-muoi ¢ lgi trong cac thanh khac.
2Dan-chang chuc phudc tit ca cac nguoi tinh nguyén séng
trong Gié-ru-sa-lem.

3By gio, day la nhitg diu-trudng cua cac tinh 13 nhitng
ngudi sbng trong Gié-ru-sa-lem, nhung trong cac thanh
ctia Giu-da mdi ngudi—dan Y-so-ra-én, cac thay té-18, cac
ngudi Lé&-vi, cac tdi-t¢ dén-thd, va con trai ciia nhiing toi-
t& Sa-16-mdn—sbng trén dat riéng cua ho trong céc thanh
ctia ho. 4Va c6 mot sb ngudi thude cc con trai cia Giu-da
va mot sb ngudi thude cac con trai cia Bén-gia-min séng
trong Gié-ru-sa-lem. Tir cac con trai cua Giu-da cé: A-ta-
gia con trai cia U-xia, con trai ctia Xa-cha-ri, con trai ctua
A-ma-ria, con trai cia Sé-pha-tia, con trai cia Ma-ha-la-
le, thuc céc con trai Phé-rét; Sva Ma-a-xé-gia con trai cua
Ba-rdc, con trai cia Con-HGO-xe, con trai cia Ha-xa-gia,
con trai cua A-da-gia, con trai cuia Gid-gia-rip, con trai cua
Xa-cha-ri, con trai ctia ngudi Si-16. 6T4t ca cac con trai
Phé-rét sbng trong Gié-ru-sa-lem 1a 468 ngudi c6 kha
nang.

Nehemiah 10.35-11.6

35| ikewise we cast lots for the supply of wood among the
priests, the Levites, and the people in order that they might
bring it to the house of our God, according to our fathers'
households, at fixed times annually, to burn on the altar of
YHWH our God as it is written in the law; 36and in order
that they might bring the first fruits of our ground and the
first fruits of all the fruit of every tree to the house of
YHWH annually, 37and bring to the house of our God the
first-born of our sons and of our cattle, and the first-born
of our herds and our flocks as it is written in the law, for
the priests who are ministering in the house of our God.
38We will also bring the first of our dough, our
contributions, the fruit of every tree, the new wine and the
oil to the priests at the chambers of the house of our God,
and the tithe of our ground to the Levites, for the Levites
are they who receive the tithes in all the rural towns.
39And the priest, the son of Aaron, shall be with the
Levites when the Levites receive tithes, and the Levites
shall bring up the tenth of the tithes to the house of our
God, to the chambers of the storehouse. 40For the sons of
Israel and the sons of Levites shall bring the contribution
of the grain, the new wine and the oil, to the chambers;
there are the utensils of the sanctuary, the priests who are
ministering, the gatekeepers, and the singers. Thus we will
not forsake the house of our God.

2. Nehemiah establishes policies (11.1-13.31)

The people occupy Jerusalem, the restored city; heads of
provinces (11.1-11.19)

11 iNow the leaders of the people lived in Jerusalem, but
the rest of the people cast lots to bring one out of ten to
live in Jerusalem, the holy city, while nine-tenths
remained in the other cities. 2And the people blessed all
the men who volunteered to live in Jerusalem.

3Now these are the heads of the provinces who lived in
Jerusalem, but in the cities of Judah each lived on his own
property in their cities—the Israel, the priests, the Levites,
the temple servants and the sons of Solomon's servants.
4And some of the sons of Judah and some of the sons of
Benjamin lived in Jerusalem. From the sons of Judah:
Athaiah the son of Uzziah, the son of Zechariah, the son
of Amariah, the son of Shephatiah, the son of Mahalalel,
of the sons of Perez; and Maaseiah the son of Baruch, the
son of Col-hozeh, the son of Hazaiah, the son of Adaiah,
the son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the
Shilonite. 6All the sons of Perez who lived in Jerusalem
were 468 able men.



Nehemiah 11.7-11.28

7Now these are the sons of Benjamin: Sallu the son of
Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah, the son of
Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of
Jeshaiah; 8and after him Gabbai and Sallai, 928. 9And
Joel the son of Zichri was their overseer, and Judah the
son of Senuah was second in command of the city.

10From the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin,
11Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the
son of Zadok, the son of Meraioth, the son of Ahitub, the
leader of the house of God, 12and their brothers who
performed the work of the temple, 822; and Adaiah the
son of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi, the
son of Zechariah, the son of Pashur, the son of Malchijah,
13and his brothers, heads of fathers' households, 242; and
Amashai the son of Azarel, the son of Ahasai, the son of
Meshillemoth, the son of Immer, 14and their brothers,
valiant warriors, 128. And their overseer was Zabdiel, the
son of Haggedolim.

15Now from the Levites: Shemaiah the son of Hasshub,
the son of Azrikam, the son of Hashabiah, the son of
Bunni; 16and Shabbethai and Jozabad, from the leaders of
the Levites, who were in charge of the outside work of the
house of God; 17and Mattaniah the son of Mica, the son of
Zahdi, the son of Asaph, who was the leader in beginning
the thanksgiving at prayer, and Bakbukiah, the second
among his brethren; and Abda the son of Shammua, the
son of Galal, the son of Jeduthun. 18All the Levites in the
holy city were 284.

19AIs0 the gatekeepers, Akkub, Talmon, and their
brethren, who kept watch at the gates, were 172.

Outside Jerusalem (11.20-11.36)

20And the rest of Israel, of the priests, and of the Levites,
were in all the cities of Judah, each on his own
inheritance. 21But the temple servants were living in
Ophel, and Ziha and Gispa were in charge of the temple
servants.

22Now the overseer of the Levites in Jerusalem was Uzzi
the son of Bani, the son of Hashabiah, the son of
Mattaniah, the son of Mica, from the sons of Asaph, who
were the singers for the service of the house of God. 23For
there was a commandment from the king concerning them
and a firm regulation for the song leaders day by day.
24And Pethahiah the son of Meshezabel, of the sons of
Zerah the son of Judah, was the king's representative in all
matters concerning the people.

25Now as for the villages with their fields, some of the
sons of Judah lived in Kiriath-arba and its towns, in Dibon
and its towns, and in Jekabzeel and its villages, 26and in
Jeshua, in Moladah and Beth-pelet, 27and in Hazar-shual,
in Beer-sheba and its towns, 28and in Ziklag, in Mekonah
and in its towns,

Né-hé-mi 11.7-11.28

7Béy gio ddy 1a cac con trai cua Bén-gia-min: Sa-lu con
trai ciia Mé-su-lam, con trai cua Gid-ét, con trai ctia Phé-
da-gia, con trai ciia CO-la-gia, con trai cia Ma-a-xé-gia,
con trai ctia Y-thi-én, con trai ciia E-sai; 8va sau nguoi c6
Gap-bai va Sa-lai, 928 nguoi. 9Gid-én con trai cia Xiéc-ri
1a dbc-cong cua ho, va Giu-da con trai cia Ha-sé-nua 1a
chi-huy phé cua thanh.

10Ty cac thay té-18: Gié-da-é-gia con trai ctia Gid-gia-rip,
Gia-kin, 11Sé-ra-gia con trai ctia Hinh-kia, con trai cua
Mé-su-lam, con trai ctia Xa-ddc, con trai cla Mé-ra-giét,
con trai ciia A-hi-tdp, ngudi linh-dao dén ctia Pire Chla
TROI, 12v4 anh em cua ho lam cong-viéc dén-thd, 822
nguoi; va A-da-gia con trai cua Gié-r6-ham, con trai ctua
Phé-la-lia, con trai cia Am-si, con trai cua Xa-cha-ri, con
trai ctla Pha-sua, con trai cia Manh-ki-gia, 13va anh em
ngudi, cac gia-treong cia td-phu, 242 nguwoi; va A-mét-
sai, con trai cua A-Xa-rén, con trai ciia Ac-xai, con trai cua
Meé-si-1&-mét, con trai cua Y-mé, 14va cac anh em cua ho,
cac chién-si can-dam, 128 nguoi. Béc-céng cua ho la
Xéap-di-én, con trai cia Ghé-do-lim.

15B4y gio tir cac ngudi LE-vi: Sé-ma-gia, con trai ciia Ha-
sUp, con trai ctia A-ri-kham, con trai cua Ha-sa-bia, con
trai ctia Bun-ni; 16Sa-bé-thai va Gi6-xa-bét, tir cac nguoi
lanh-dao cua cac nguoi Lé-vi, cic ngudi c6 nhiém-vu coi
cdng-viéc bén ngoai dén Pirc Chua TROI; 17va Ma-tha-
nia con trai cia Mi-ché, con trai ctia X4p-di, con trai cua
A-sép, la nguoi lanh-dao trong viéc bit diu sy ta-on lac
cAu-nguyén, va Bac-bu-kia, nguoi ding hang thu nhi &
giita vong anh em ciia ngudi; va Ap-da con trai ciia Sa-
mua, con trai cia Ga-la, con trai ctia Gié-du-thun. 18T4t ca
cac nguoi Lé-vi trong thanh thanh 1a 284.

19Ciing c6 nhing nguoi canh-giit cong: A-clp, Tanh-
mon, va anh em cta ho, cr canh-giit tai cac cong, la 172.

Phia ngoai Gié-ru-sa-lem (11.20-11.36)

20va phin Y-so-ra-én con lai, thugc cac thdy té-1&, va
thuéc nhimg nguoi Lé-vi, & trong tit ca cac thanh cua
Giu-da, mdi ngudi & trén cia thira-ké cia minh. 21Nhung
céc toi-t¢ dén-the séng trong O-phén; va Xi-ha va Ghit-ba
c6 trach-nhiém coi-séc cac toi-tG dén-tho.

22Bfy gid giam-thi ciia cic ngudi Lé-vi trong Gié-ru-sa-
lem la U-Xi con trai cua Ba-ni, con trai cia Ha-sa-bia, con
trai cia Ma-tha-nia, con trai cia Mi-ché, tir cac con trai
ctia A-sép, 1a cc ca-si cho viéc phuc-dich dén Pirc Chla
TROL 23Vi ¢6 1énh tir nha vua lién quan dén ho va mot
qui dinh nghiém nhat cho cac ngudi lanh-dao ban hat hing
ngay. 24Phé-ta-hia con trai ciia Mé-sé-xa-bé-én, thudc cac
con trai ciia Xé-ra con trai cua Giu-da, la dai-dién cho vua
trong tat ca cac van-dé lién quan dén dan ching.

25Bay gio con vé cac huong-thén voi cac canh-ddng cia
chiing, mot s6 nguoi thude cac con trai cia Giu-da séng
trong Ki-ri-at A-ra-ba va céac thi trin ciia n6, trong Di-bon
va c4c thi trin cta no, trong Gié-cap-xé-én va céc lang-xa
cia no, 26trong Gié-sua, trong Mo-la-da va Bét-Phé-I18,
27trong Ha-xa-Sua, trong Bé-e-Sé-ba va cac huong-thon
ctia n6, 28trong Xiée-lac, trong Mé-cd-na va cac thi trin
cua no,
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29trong En-Rim-mdn, trong Xd-ra, trong Giat-mat, 30Xa-
né-a, A-du-lam, va cac huong-thén cia ching, La-ki va
nhiing canh dong nd, A-xé-ka va cac thi trin ctia n6. Thé
1a ho d6ng trai tir Bé-e-Sé-ba xa dén tan thung-ling Hi-
nom.

31INhiing con trai cia Bén-gia-min ciing sdng tir Ghé-ba
tré di, tai Mich-ma va A-gia, tai Bé-tén va cac thi-xa cua
no, 32tai A-na-tét, Nop, A-na-nia, 33Hat-so, Ra-ma, Ghi-
tha-im, 34Ha-dit, Sé-bo-im, Né-ba-lat, 35L6-do va O-né,
la thung-liing cta cac thg thu-cong.

36Va trong cac ngudi Lé-vi, c6 mgz s ban thir trong Giu-
da thudc vé Bén-gia-min.

Cic thdy té-1€ va cdc nguoi L&-Vi tr¢ vé Gié-ru-sa-lem véi
X06-ro-ba-bén (12.1-12.21)

12 1Bay gio, day 1a céc thiy té-18 va cac nguoi Lé-vi da
di 1én véi X6-r6-ba-bén con trai cta Sa-la-thi-én, va Gié-
sua: Sé-ra-gia, Gié-ré-mi, E-xo-ra, 2A-ma-ria, Ma-ldc,
Hat-tac, 3Sé-ca-nia, Ré-hum, Mé-ré-mdt, 4Y-do, Ghi-né-
théi, A-bi-gia, SMia-min, Ma-a-dia, Binh-ga, 6Sé-ma-gia
va Gib-gia-rip, Gié-da-é-gig, 7Sa-lu, A-mdc, Hinh:kia,, va
Gié-da-é-gia. Day 14 cac dau-truong cia nhimng thay té-18
va anh em ctia ho trong nhitng ngay cta Gié-sua.

8Va cac nguoi Lé-vi 1a Gié-sua, Bin-nui, Cat-mi-én, Sé-
ré-bia, Giu-da, va Ma-tha-nia, /4 nguwoéi 6 nhiém-vu vé
cac bai hat ta-on, ngudi va anh em cua nguoi. 9Ciing c6
Béc-bu-kia va U-ni, 1a anh em ciia ho, dimg ddi-dién ho
trong cac doan phuc-vu. 10Va Gié-sua thanh cha cua Gi6-
gia-kim, va Gi6-gia-kim thanh cha cua E-li-a-sip, va E-li-
a-sip tro cha cia Gid-gia-da, 1lva Gid-gia-da trd thanh
cha cua Gid-na-than, va Gib-na-than tré thanh cha cua
Gia-dua.

1~2B€'1y gio trong nhitng ngay ctia Gio-gia-kim, cac thiy té-
1€, cac gia-truong cia to-phu la: thudc vé Sé-ra-gia, Mé-
ra-gia; thuoc vé Gié-ré-mi, Ha-na-nia; 13thudc vé E-xo-ra,
Mé-su-lam; thugc vé A-ma-ria, Gid-ha-nan; 4thudc vé
Mé-lu-ki, Gib-na-than; thudoc vé Sé-ba-nia, Gid-sép;
15thude vé Ha-rim, At-na; thugc vé Mé-ra-gibt, Hén-cai;
16thudc vé Y-d6, Xa-cha-ri; thuge v& Ghi-né-thon, Mé-su-
lam; 17thudc vé A-bi-gia, Xiéc-ri; thudc vé Min-gia-min,
thudc v& Mb-a-dia, Phinh-tai; 18thugc v& Binh-ga, Sa-
mua; thudc v& Sé-ma-gia, Gid-na-than; 19thudc vé Gio-
gia-rip, Méat-nai; thuoc vé Gié-da-é-gia, U-xi; 20thudc vé
Sa-lai, Ca-lai; thudc vé& A-méc, E-be; 2lthude vé Hinh-kia,
Ha-sa-bia; thugc vé Gié-da-8-gia, Na-tha-na-én.

Cdc dau-truedng nhitng nguoi Le-vi (12.22-12.26)

22y& phén cac nguoi Lé-vi, cac gia-truong cua td-phu
duogc ghi tén vao so trong cac ngay cua E-li-a-sip, Gio-gia-
da, Gid-ha-nan, va Gia-dua; ciing thé 13 cac thdy té-18
trong tridu-dai ctia Pa-ri-Gt, ngudi Phe-ro-so. 23Nhing
con trai cta cac ngudi Lé-vi, céc gia-truong cua td-phy
dugc ghi tén vao Sach Su-ky cho dén cac ngay cua Gio-
ha-nan con trai cia E-li-a-sip.

Nehemiah 11.29-12.23

29and in En-rimmon, in Zorah and in Jarmuth, 30Zanoah,
Adullam, and their villages, Lachish and its fields, Azekah
and its towns. So they encamped from Beer-sheba as far
as the valley of Hinnom.

31The sons of Benjamin also lived from Geba onward, at
Michmash and Aija, at Bethel and its towns,

32at Anathoth, Nob, Ananiah, 33Hazor, Ramah, Gittaim,
34Hadid, Zeboim, Neballat, 35Lode and Ono, the valley of
craftsmen.

36And from the Levites, some divisions in Judah belonged
to Benjamin.

Priests and Levites who returned to Jerusalem with
Zerubbabel (12.1-12.21)

12 INow these are the priests and the Levites who came
up with Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua:
Seraiah, Jeremiah, Ezra, 2Amariah, Malluch, Hattush,
3Shecaniah, Rehum, Meremoth, 4Iddo, Ginnethoi, Abijah,
SMijamin, Maadiah, Bilgah, 6Shemaiah and Joiarib,
Jedaiah, 7Sallu, Amok, Hilkiah, and Jedaiah. These were
the heads of the priests and their brothers in the days of
Jeshua.

8And the Levites were Jeshua, Binnui, Kadmiel,
Sherebiah, Judah, and Mattaniah, who was in charge of
the songs of thanksgiving, he and his brothers. 9Also
Bakbukiah and Unni, their brothers, stood opposite them
in their service divisions. 10And Jeshua became the father
of Joiakim, and Joiakim became the father of Eliashib and
Eliashib became the father of Joiada, 11and Joiada became
the father of Jonathan, and Jonathan became the father of
Jaddua.

12Now in the days of Joiakim the priests, the heads of
fathers' households were: of Seraiah, Meraiah; of
Jeremiah, Hananiah; 13of Ezra, Meshullam; of Amariah,
Jehohanan; 4of Malluchi, Jonathan; of Shebaniah,
Joseph; 150f Harim, Adna; of Meraioth, Helkai; 160f Iddo,
Zechariah; of Ginnethon, Meshullam; 17of Abijah, Zichri;
of Miniamin, of Moadiah, Piltai; 18of Bilgah, Shammua;
of Shemaiah, Jehonathan; 19f Joiarib, Mattenai; of
Jedaiah, Uzzi; 20of Sallai, Kallai; of Amok, Eber; 2lof
Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethaneel.

The heads of the Levites (12.22-12.26)

22 s for the Levites, the heads of fathers' households were
registered in the days of Eliashib, Joiada, and Johanan,
and Jaddua; so were the priests in the reign of Darius the
Persian. 23The sons of Levites, the heads of fathers'
households, were registered in the Book of the Chronicles
up to the days of Johanan the son of Eliashib.
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24pand the heads of the Levites were Hashabiah,
Sherebiah, and Jeshua the son of Kadmiel, with their
brothers opposite them, to praise and give thanks, as

prescribed by David the man of God, division
corresponding to division.
25Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam,

Talmon, and Akkub were gatekeepers keeping watch at
the storehouses of the gates. 26These served in the days of
Joiakim the son of Jeshua, the son of Jozadak, and in the
days of Nehemiah the governor and of Ezra the priest and
scribe.

Dedication of the wall (12.27-12.30)

27Now at the dedication of the wall of Jerusalem they
sought out the Levites from all their places, to bring them
to Jerusalem so that they might celebrate the dedication
with gladness, with hymns of thanksgiving and with songs
to the accompaniment of cymbals, harps, and lyres. 28So
the sons of the singers were assembled from the district
around Jerusalem, and from the villages of the
Netophathites, 29from Beth-gilgal, and from their fields in
Geba and Azmaveth, for the singers had built themselves
villages around Jerusalem. 30And the priests and the
Levites purified themselves; they also purified the people,
the gates, and the wall.

Procedures for the temple (12.31-12.43)

31Then | had the leaders of Judah come up on top of the
wall, and | appointed two great thanksgiving choirs, and
processions to the right on top of the wall toward the Gate
of Ash-heaps. 32Hoshaiah and half of the leaders of Judah
followed them, 33with Azariah, Ezra, Meshullam,
34judah, Benjamin, Shemaiah, Jeremiah, 35and some of
the sons of the priests with trumpets; and Zechariah the
son of Jonathan, the son of Shemaiah, the son of
Mattaniah, the son of Micaiah, the son of Zaccur, the son
of Asaph, 36and his brothers, Shemaiah, Azarel, Milalai,
Gilalai, Maai, Nethaneel, Judah and Hanani, with the
musical instruments of David the man of God. And Ezra
the scribe went before them. 37And at the Fountain Gate
they went directly up the steps of the city of David by the
stairway of the wall above the house of David to the
Water Gate on the east.

38The second thanksgiving choir proceeded to the left,
while | followed them with half of the people on the wall,
above the Tower of Furnaces, to the Broad Wall, 39and
above the Gate of Ephraim, by the Old Gate, by the Fish
Gate, the Tower of Hananeel, and the Tower of the
Hundred, as far as the Sheep Gate, and they stopped at the
Gate of the Guard. 40Then the two choirs took their stand
in the house of God. So did | and half of the officials with
me; 4land the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin,
Micaiah, Elioenai, Zechariah, and Hananiah, with the
trumpets; 42and Maaseiah, Shemaiah, Eleazar, Uzzi,
Jehohanan, Malchijah, Elam, and Ezer. And the singers
sang, with Jezrahiah their leader,

Né-hé-mi 12.24-12.42

24V 3 cac dAu-truong cua nhitng ngudi Lé-vi 1a: Ha-sa-bia,
Sé-ré-bia, va Gié-sua con trai ctia Cat-mi-én, véi anh em
cua ho dung ddi-dién ho, dé ca-tung va dang cac 10i cam-
ta, nhu dugc bay v& bodi Da-vit nguoi cia Piuc Chla
TROI, toan ndy xudng véi toan kia.

25Ma-tha-nia, Bac-bu-kia, O-ba-dia, Mé&-su-lam, Tanh-
mon, va A-clp 1a nhiing ngudi giit cng tiép tuc canh géc
cac nha kho thudc cac cdng. 26Nhitng ngudi ndy phuc-vu
trong cac ngay cua Gib-gia-kim con trai ciia Gié-sua, con
trai ciia Gi6-sa-déc, va trong cic ngay cua théng-ddc Né-
hé-mi va cua thiy té-18 kiém théng-gido E-xo-ra.

Cung hién vach-thanh (12.27-12.30)

27B4y gid, vao 1& cung hién véch thanh Gié-ru-sa-lem,
ngudi ta di tim cac ngudi Lé-vi khdp tt ca cic chd cua ho,
dé dem ho dén Gié-ru-sa-lem ngd hau ho duogc du 18 cung
hién v6i su vui-vé, v6i cac bai thanh-ca cam-ta va véi céc
bai hét ¢o dém chap-choa, hac-cAm, va dan lia. 28Thé 1a
céac con trai cac ca-si dugc nhom lai tir quan hat xung-
quanh Gié-ru-sa-lem, va tir cac lang cua cac nguoi Né-t6-
pha, 29 Bét-Ghinh-ganh, va tir cic canh-ddng cia ho
trong Ghé-ba va At-ma-vét, vi nhiing ca-si da xay cac lang
cho minh ¢ xung-quanh Gié-ru-sa-lem. 30Va cac thay té-1
va cac nguoi Lé-vi don minh cho sach; ho cling lam
thanh-sach dan-chiing, cac cbng, va vach thanh.

Cdc qui trinh trong dén-tho (12.31-12.43)

31Lvic d6 t6i cho cac nguoi lanh-dao cua Giu-da di lén
dinh vach-thanh; va tdi chi-dinh 2 ban hat ta on 16n, va
bdo ho tién téi phia bén phai & trén dinh vach-thanh
huéng vé& Céng Cac Dbng Tro. 32H6-sa-gia va phan nira
céc ngudi lanh-dao cia Giu-da di theo ho, 33véi A-xa-ria,
E-xo-ra, Mé-su-lam, 34Giu-da, Bén-gia-min, Sé-ma-gia,
Gié-ré-mi, 35va c6 mot sb cac con trai cua cac thiy té-18
voi cac kén trom-bét; va Xa-cha-ri con trai ciia Gid-na-
than, con trai ctia Sé-ma-gia, con trai Ma-tha-nia, con trai
ctia Mi-ché, con trai Xa-cu, con trai ciia A-sap, 36cling anh
em cia nguoi: Sé-ma-gia, A-xa-rén, Mi-la-lai, Ghi-la-lai,
Ma-ai, Na-tha-na-én, Giu-da, va Ha-na-ni, voi cac nhac-
khi ctia Da-vit nguoi cua Pire Chita TROL. Va thiy thong-
gi4o E-xo-ra di phia truéc ho. 37Va tai Cong Voi Nude ho
di thing 1én cac bac cua thanh DPa-vit bing ciu thang cia
véach-thanh & bén trén dén Pa-vit dén Céng Nué6c ¢ phia
dong.

38Ban hat ta on thir nhi tién v& bén trai, trong khi t6i voi
phan ntra dan-chung di theo ho trén vach-thanh, ¢ bén trén
Thép Cac Lo, dén Vach Rong, 3%va & trén Céng Ep-ra-im,
canh Céng Cii, ké bén Cbng Cii, Thap Ha-na-né-én, Thép
Hing Tram, xa dén tan Coéng Chién, va ho dimg lai tai
Céng Vé Binh. 40Doan 2 d6i dung vao vi-tri cia ho trong
dén Pirc Chua TROIL Ciing nhw thé t6i va phan nira céc
quan-vién theo toi; 4lciing voi cac thiy té-18, E-li-a-kim,
Ma-a-xé-gia, Min-gia-min, Mi-ché, E-li-6-8-nai, Xa-cha-
ri, va Ha-na-nia, v6i cac kén trom-bét; 42va Ma-a-xé-gia,
Sé-ma-gia, E-l1&-a-sa, U-xi, Gid-ha-nan, Manh-ki-gia, E-
lam, va E-xe. Rdi cac ca-si hat, v&i Git-ra-hia ngudi 1anh-
dao cuia ho,
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43v3 vao ngay do, ho dang nhiing té-vat 16n va vui-mimg
Vi Dite Chiia TROI d4 ban cho ho sy vui-mimg 16n, tham-
chi dan-ba va con tré ciing mimg-r5, dén ndi sy vui-mimg
clia Gié-ru-sa-lem dugc nghe biét tir xa.

Dan xép dé chu cdp cho nhitng nguoi Le-vi (12.44-12.47)

44Trong ngay do, c6 nhimg nguoi ciing dugce chi-dinh dé
cai quan cac phong dé trir 40, dé trik nhing cua dong gop,
chc trai dau mua, va cac mot-phan muoi, dé thau vao
trong chung tir nhimg canh-dong ctia cac thanh thi cac
phan ma ludt-phap doi-hoi cho cac thiy té-18 va cac ngudi
Lé-vi; vi Giu-da vui-mimg nhan cac thdy t&-1& va cac
ngudi Lé-vi, 1a cde nguoi phuc-vu. 45Vi ho thuc-hién sy
thd-phuong Pike Chtia TROI cua ho va thuc-hién cong tac
lam tinh sach, cing véi cac ca-si va nhiing ngudi giit cong
theo dung mang-1énh cua Pa-vit va clia con trai ciia nguoi
14 Sa-16-mdn. 46Vi trong cac ngiy cia Da-vit va A-sép,
vao cac thoi cb-xua, ¢6 nhitng ngudi linh-dao cic ca-si,
c6 cac bai hét ca-tung va cac thanh-ca cam-ta Puc Chla
TROL 47Vi vay tit ca Y-so-ra-én trong cac ngay ctia X0-
r6-ba-bén va N&-hé-mi trao cic phin dang huong cho cac
ca-si va cac ngudi gitt cong theo sy doi-hoi mdi ngay, va
dé rieng phan thanh cho cac nguoi Lé-vi, rdi cac nguoi
L&-vi dé riéng phan thanh cho nhitng con trai cua A-ron.

Nhitng nguoi ngoai-quéc bi gat ra (13.1-13.3)

13 1Trong ngay d6, ho doc 16n tiéng tir sich Moi-se
trong khi dan-ching nghe; va thiy c6 viét trong do6 rang
khong mdt ngudi Am-mon hodc ngudi MO-4p nao duge
vao hoi-ching cia Pire Chua TROI, 2boi vi chung d3
khong don tiép nhitng con trai cia Y-so-ra-én véi banh va
nude, nhung dd mudn Bi-16-am chéng lai ho, dé rta-sa ho.
Tuy nhién, Pirc Chua TROI cta chung t6i da ddi 161 raa-
sa thanh phudc-hanh. 3Vi vay, xay ra, 'khi ho nghe lut-
phap, ho dubi tit ca cac ngudi ngoai-qudc ra khoi Y-so-ra-
én.

To-bi-gia bj t6ng ra va dén-tho dwoc sach (13.4-13.9)

4Biy gio, trude viée ndy, thiy té-18 E-li-a-sip, 1a nguoi
dugc chi-dinh coi cac phong cia dén Pirc Chua TROI cia
ching t6i, c6 quan-hé véi Té-bi-gia, 5dd chudn-bi mot
phong 16n cho hin, 14 noi trude day ho dé cac cua-1& thoc
lua, hwong-liéu, cac khi-cu, cac mot-phin-mudi théc lua,
ruou nho va diu di dugce quy-dinh cho nhitng ngudi Lé-
vi, nhimg ca-si, cic nguoi giit cdng, va cac vét dong gop
cho cac thiy té-18. 6Nhung trong tit ca thoi-gian ndy toi
da khong ¢ tai Gié-ru-sa-lem, vi vao nam thir ba-muoi-hai
cua At-ta-xét-xe vua Ba-by-16n, t6i da di téi nha vua. Tuy
véy, sau mdt it lau, t6i da xin vua cho t6i di, 7va toi dén
Gié-ru-sa-lem, méi biét dugc didu xdu ma E-li-a-sip da
1am cho T6-bi-gia, bang viéc chudn-bj cho hin mot phong
trong cac sin ctia d&n Pikc Chita TROL 8Va diéu ndy lam
t6i rat bit man, vi vy toi quing tit ca cac vit-dung dung
trong gia-ho cua T6-bi-gia ra khoi phong iy. ¥Poan t6i ra
Iénh va ho lam sach-s€ cac phong; va t6i dem tro lai do
céc khi-cu ctia dén Pike Chua TROI véi nhitng ciia-18 thoc
lta va huong-liéu.

Céc mét-phan-mudi dwoc phuc-héi (13.10-13.14)

Nehemiah 12.43-13.9

43and on that day they offered great sacrifices and
rejoiced because God had given them great joy, even the
women and children rejoiced, so that the joy of Jerusalem
was heard from afar.

Arrangements made for supporting Levites (12.44-12.47)

440n that day men were also appointed over the chambers
for the stores, the contributions, the first fruits, and the
tithes, to gather into them from the fields of the cities the
portions required by the law for the priests and Levites;
for Judah rejoiced over the priests and Levites who served.
45For they performed the worship of their God and the
service of purification, together with the singers and the
gatekeepers in accordance with the command of David
and of his son Solomon. 46For in the days of David and
Asaph, in ancient times,

there were leaders of the singers, songs of praise and
hymns of thanksgiving to God. 47And so all Israel in the
days of Zerubbabel and Nehemiah gave the portions due
the singers and the gatekeepers as each day required, and
set apart the consecrated portion for the Levites, and the
Levites set apart the consecrated portion for the sons of
Aaron.

Foreigners excluded (13.1-13.3)

13 10n that day they read aloud from the book of Moses
in the hearing of the people; and there was found written
in it that no Ammonite or Moabite should ever enter the
assembly of God, 2because they did not meet the sons of
Israel with bread and water, but hired Balaam against
them to curse them. However, our God turned the curse
into a blessing. 3So it came about, that when they heard
the law, they excluded all foreigners from Israel.

Tobiah expelled and the temple cleansed (13.4-13.9)

4Now prior to this, Eliashib the priest, who was appointed
over the chambers of the house of our God, being related
to Tobiah, Shad prepared a large room for him where
formerly they put the grain offerings, the frankincense, the
utensils, and the tithes of grain, wine and oil prescribed for
the Levites, the singers and the gatekeepers, and the
contributions for the priests. 6But during all this time |
was not in Jerusalem, for in the thirty-second year of
Artaxerxes king of Babylon | had gone to the king. After
some time, however, | asked leave from the king, 7and |
came to Jerusalem and learned about the evil that Eliashib
had done for Tobiah, by preparing a room for him in the
courts of the house of God. 8And it was very displeasing
to me, so | threw all of Tobiah's household goods out of
the room. 9Then | gave an order and they cleansed the
rooms; and | returned there the utensils of the house of
God with the grain offerings and the frankincense.

Tithes restored (13.10-13.14)



Nehemiah 13.10-13.24

107 also discovered that the portions of the Levites had not
been given them, so that the Levites and the singers who
performed the service had gone away, each to his own
field. 11So | reprimanded the officials and said, "Why is
the house of God forsaken?" Then | gathered them
together and restored them to their posts. 12All Judah then
brought the tithe of the grain, wine, and oil into the
storehouses. 13And in charge of the storehouses |
appointed Shelemiah the priest, Zadok the scribe, and
Pedaiah of the Levites, and in addition to them was Hanan
the son of Zaccur, the son of Mattaniah; for they were
considered reliable, and it was their task to distribute to
their brothers. 14Remember me for this, O my God, and
do not blot out my loyal deeds which | have performed for
the house of my God and its services.

Sabbath restored (13.15-13.22)

151n those days | saw in Judah some who were treading
wine presses on the sabbath and bringing in sacks of grain
and loading them on donkeys, as well as wine, grapes,
figs, and all kinds of loads, and they brought them into
Jerusalem on the sabbath day. So | admonished them on
the day donkeys, as well as wine, grapes, figs, and all
kinds of loads, and they brought them into Jerusalem on
the sabbath day. So | admonished them on the day they
sold food. 16Also men of Tyre were living there who
imported fish and all kinds of merchandise, and sold them
to the sons of Judah on the sabbath, even in Jerusalem.
17Then | reprimanded the nobles of Judah and said to
them, "What is this evil thing you are doing, by profaning
the sabbath day? 18Did not your fathers do the same so
that our God brought on us, and on this city, all this
trouble? Yet you are adding to the wrath on Israel by
profaning the sabbath.”

19And it came about that just as it grew dark at the gates
of Jerusalem before the sabbath, | commanded that the
doors should be shut and commanded that they should not
open them until after the sabbath. Then | stationed some
of my servants at the gates that no load should enter on the
sabbath day. 200nce or twice the traders and merchants of
every kind of merchandise spent the night outside
Jerusalem. 21Then | warned them and said to them, "Why
do you spend the night in front of the wall? If you do so
again, | will send a hand against you." From that time on
they did not come on the sabbath. 22And | commanded the
Levites that they should purify themselves and come as
gatekeepers to sanctify the sabbath day. For this also
remember me, O my God, and have compassion on me
according to the greatness of Thy lovingkindness.

23In those days | also saw that the Jews had married
women from Ashdod, Am-mone', and Moab. 24As for
their children, half spoke in the language of Ashdod, and
none of them was able to speak the language of Judah, but
the language of his own people.

Né-hé-mi 13.10-13.24

10T6i ciing khdm-phé ra ring cac phan cua nhimg ngudi
Lé-vi di khong dwoc ban cho ko, dén ndi cac ngudi LE-vi
va nhiing ca-si lam viéc phuc-vu da di mAt, mdi nguoi dén
cénh-ddng cua ho. 11Vi vy t6i khién-trach cac quan-vién
va noi: "Tai sao dén Prrc Chia TROI lai bi bo roi?" Poan
t6i nhom ho lai va hc“)i-phuc ho vao cac chirc-vu cua ho.
12Thé thi tit ca Giu-da dem dén mot-phan-mudi thoc lia,
ruou nho, va dau vao trong cac nha kho. 13Va dé coi cac
kho, t6i bd-nhiém thiy té-18 Sé-l1é-mia, thiy théng gido
Xa-dbc, va Phé-da-gia thudc cac ngudi Lé-vi, va thém vao
ho ¢6 Ha-nan con trai ciia Xa-cu, con trai cia Ma-tha-nia;
vi ho dugc coi 1a dang tin-cay, va do l1a trach-nhi¢ém cuia
ho dé phan-phat cho anh em ciia ho. 14Xin nh¢ dén con vi
diéu nay, Dirc Chia TROI ctia con 6i, va xin dimng x6a bd
cac vi¢c lam trung-thanh cta con ma con da thyc-hién cho
dén ndy cia Pire Chua TROI cia con va cac 1& nghi cua
no.

Ngady Ngung-nghi dwge phuc-héi (13.15-13.22)

15Trong cac ngay do, toi thdy trong Giu-da c6 mot sd
nguoi dang dat chan 1én cac may ép ruou nho vao ngay
ngung- nghi, dang dem vao céac bao lta, dang chd ching
trén nhiing con ltra, va ciing cho ruou nho, céac trai nho,
céc trai va, va tat ca cac loai ganh nadng, va ching dem vao
trong Gié-ru-sa-lem vao ngay ngung-nghi. Vi vy t6i la
rdy ho Va0 ngdy chung dd ban thic-an. 16Cing c6 cac
ngudi Ty-ro dang séng & d6 nhap-cang ca va tit ca cac thi
hang-hda va ban ching cho nhitng con trai cia Giu-da,
ngay ca trong Gié-ru-sa-lem. 17Luc d6 t6i khién-trach cac
nguoi qui-phéi ctia Giu-da va noéi véi ho: "Cai thir xiu-xa
ma cac nguoi dang lam ndy, bing viéc xuc-pham ngiy
ngung-nghi, 1a gi vay? 18T0 -phu céac ngum ha di ching
lam mét viéc nay dén ndi Pirc Chua TROI ching ta da
dem dén trén chung ta va trén thanh ndy, tit ca moi ric-rdi
ndy sao? Cac nguoi dang thém vio con thanh-nd trén Y-
so-ra-én badi viéc xtc-pham ngay ngung-nghi."

19V3 xay ra vira khi troi tro ti tai cac cdng cia Gié-ru-sa-
lem trudc ngay ngung-nghi, t6i ra 1énh cac cira phai dugc
dong lai va ra 1énh ho khong duge md chung cho dén khi
sau ngdy ngung-nghi. Luc d6 t6i cit dit miy dia trong
c4cC tDi-tG cua t6i O tai cac cdng dé khong co6 mot ganh
ning nao dugc vao trong ngay ngung-nghi. 20Mot hai 1an
cac ké 1ai bubn va cac thuong-gia c6 moi thr hang-hoa
phai nghi dém & bén ngodi Gié-ru-sa-lem. 21Thé thi t6i
canh-c&o ho va ndi v4i ho: "Tai sao cic nguoi nghi dém &
phia trudc vach thanh? Néu cac nguoi lam nhu vy mot
14n nira, ta s& ra tay chéng lai cac nguoi.” Tir d6 vé sau, ho
khong dén trong ngdy ngung-nghi. 223 t6i ra lénh cho
nhiing ngudi Lé-vi rang ho phai don minh cho sach va dén
lam cac ngudi gilr cong dé biét ngay ngung-nghi ra thanh.
Vi didu ndy ciing xin nhd dén con, Pirc Chia TROI cia
con 0i, va xin co long thuong-xot con theo su vi-dai cla
su én-cf‘m thuong-yéu ctia Chua.

23Trong céc ngdy do, toi ciing thiy cac ngudi Giu-da di
cu6i cac ngudi Ach-dét, Am-mén, va Mé-4p lam vo.
24Con con cai cua ching, phan-nira néi bing ngdn- ngit
Ach- dot va khong c6 mot dira nao trong bon chiing c6 thé
nodi tleng Giu-da, nhung la ngbn-ngir cua dan-toc cia
rleng no.



Né-hé-mi 13.25-13.31

25Vi vay t6i tranh-cdi véi ching va riia-sa chiing va danh
dap vai ngudi trong bon, nhd toc chung, va bét chung thé
boi Pite Chita TROIL: "Céc nguoi khéng duge gi con gai
cua minh cho con trai cia ho, cling khong dugc cudi con
gai cua ho cho con trai cia minh hay cho chinh minh.
26H4 chang phai Sa-16-mon vua Y-so-ra-én da pham ti
vé& cac viée nly hay sao? O giira nhiéu qudc-gia da chua
¢6 mét vi vua ndo gidng nhu ngudi, va nguoi da duge Pire
Chua TROI ctia ngudi thuong-yéu, va Dire Chia TROI da
lap nguoi 1am vua trén tit ca Y-so-ra-én; song cac ngudoi
dan-ba ngoai-bang da gy cho nguoi pham-tdi. 27Thé thi
ching ta lai nghe vé cac nguoi rang cac nguoi da vi-pham
tat ca moi diéu xdu-xa l6n-lao niy bang hanh-dong khong
trung-tin chong lai Pirc Chiua TROI clia chung ta bang
viée cudi cac ngudi dan-ba ngoai-qudc sao?" 28Ngay ca
mdt dira con trai ciia Gid-gia-da, con trai cua thiy té-18
thwong-phdm E-li-a-sip, lai 12 r& cua San-ba-lat, nguoi
HO-ron, thé 1a toi dudi han di khoi t6i. 29Xin nhé dén
chidng, Pirc Chiia TROI ciia con oi, béi vi chung da 1am 6-
ué chuc thiy té-18 va giao-u6c cua chirc thiy té-18 va
nhitng nguoi LEé-vi.

30Nhur vdy, toi da lam sach ho khoi moi viée xa-la va chi-
dinh cac bon phan cho cac thiy té-18 va cac ngudi Le VI
mdi nguoi trong cong viéc cuia ho, 31va tdi ciing sdp-xép
cho viéc cung-cap cui vao cac thoi-ky da dugc quy-dinh
va cho céc trai ddu mua. Xin nhé tét dén con, Pie Chia
TROI ctia con 6i!

Nehemiah 13.25-13.31

2550 | contended with them and cursed them and struck
some of them and pulled out their hair, and made them
swear by God, "You shall not give your daughters to their
sons, nor take of their daughters for your sons or for
yourselves. 26Did not Solomon king of Israel sin
regarding these things? Yet among the many nations there
was no king like him, and he was loved by his God, and
God made him king over all Israel; nevertheless the
foreign women caused even him to sin. 27Do we then hear
about you that you have committed all this great evil by
acting unfaithfully against our God by marrying foreign
women?" 28Even one of the sons of Joiada, the son of
Eliashib the high priest, was a son-in-law of Sanballat the
Horonite, so | drove him away from me. 29Remember
them, O my God, because they have defiled the priesthood
and the covenant of the priesthood and the Levites.

30Thus | purified them from everything foreign and
appointed duties for the priests and the Levites, each in his
task, 31and | arranged for the supply of wood at appointed
times and for the first fruits. Remember me, O my God,
for good.



